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A francia államtanács
a megtorlás nélküli politika 

mellett nyilatkozott
Bizalmat szavazott Lovainak. — A Népszövetség 
nehéz napja. — Baldwin nagy beszédben nyilat­

kozott a helyzetről

tesolim y§ ajánlatot tett az abesszin kérdésben
Párizsból jelentik: A francia államtanács 

érdeklődéssel várt ülése pénteken délután fél 
4 órakor kezdődött Lebrun elnökletével. Az 
államtanács letárgyalta és jóváhagyta az angol 
jegyzékre adandó francia válasz szövegét.. 
Mint emlékezetes, az angol kormány azt a kér­
dést intézte a francia kormányhoz, hogy ha az 
abesszin viszállyal kapcsolatban az angol flot­
tát kihívásnélküli támadás érné, hajlandó-e 
őt a francia hajóhad támogatni és szükség ese­
tén egyes töldközi-tengeri támpontokat rendel­
kezésére bocsátani.

A továbbiak során Laval ismertette a nem­
zetközi helyzetet és az abesszin viszály újabb 
fejleményeit. Az államtanács helyeselte Laval 
eddig elfoglalt álláspontját a kérdéssel kapcso­
latban és hozzájárult ahhoz a magatartáshoz, 
amelyet a jövőben szándékszik tanúsítani. Vé­
gül az államtanács egyhangú bizalmát nyílvá­
nította Laval iránt.

Laval pénteken este elutazott Genfbe. El­
utazása előtt, azt mondotta a hírlapíróknak, 
aild az országot, tömörüljön a kormány 
mögött, mely Géniben fáradhatatlanul dolgo­

zik a francia érdekek és Európa békéjének 
megoltalmazásán.
Laval et|y táborba hívja a francia népet.

Párizsból jelentik: A péntek délután le­
folyt 3 órás államtanács után Laval rádión fel­
hívást. intézett a francia néphez. Bejelentette, 
hogy Genfben folytatandó politikájáért vállal 
minden felelősséget. Figyelmezteti a francia 
közvéleményt, hogy kövesse a kormányt, tanú­
sítson egységet, nyugalmat és hidegvtrüséget.

Laval pénteken hosszas megbeszélést foly­
tatott Cerutti olasz követtel, majd Herriol-\al 
tárgyalt.

Herriot a francia kormányban annak a 
csoportnak az élén áll, mely az angol 
értelmű népszövetségi politika szüksé­

gességét hangoztatja.
Párizsi körökben híre jár. hogy a pénteki 

megbeszélés után Herriot közeledett Laval fel­
fogásához, mely szerint egyrészt meg kell óvni 
a francia-olasz barátságot, másrészt a katonai 
intézkedéseket nem szabad alkalmazni Olasz­
országgal szemben. Egy francia képviselő kije 
leniette. hogy Franciaországnak be kell érni 
gazdasági és pénzügyi intézkedésekkel.

& francia váiassjaayzék nem ígéri meg haté?ozottan az angoS 
SsajöMdaí mié együtmMdé!

Párizsból jelentik: Az angol kérdésre adott 
Iranern válasz szövegét még nem tették közzé.

ti" 'zerint a válaszjegyzék a két ország hajó- 
nacanak földközi-tengeri együttműködése te- 
,n,e nem vállal határozott kötelezettséget. 
\ "d i;ánosságban kifejezett támogatást ígér. 

JT^tja a. francia-angol együttműködés 
fJl'g' v°l*át. de az előzetes megbeszélést is 

6 , szükségesnek tartja bármely kötele- 
zflisegvallalás előtt.
jj,, ' l'-'-lrn és Laval csütörtöki meg-
k,a meStovIások tárgyában Anglia 
. " ranciaorszag felfogásához. Esze­
tt 1 "" vbino intézkedések élét le kel! tompí- 
.!l '' ne támadjanak r irópai bonyodal- 

’ trmati konfliktusból.mák a

,,r ' "uS *:s tizenhármas bizoitsátiban 
Eli::'/. fc*m twdftk egyetértésre jutni. 

iszioGak a Népszövetség tanács­
ülését.

in Vv/‘ k'entik: Péntekén igen nehéz nap- 
nem ■ ' az akadályokat mindezideigem '’kyul! elhárítani.
t órái!, -V' kii5^°tt_r délután fél 5 órától fél 
iiw e]a I1 karlott és befejezte a 13-as bizott- 

’ ijesztendő jelentés második részének

tárgyalását, mely az első részben foglalt törté­
nelmi előzmények jogi következményeivel fog­
lalkozik. A Népszövetség tanácsának szombat 
délelőttre kitűzött ülését délutánra halasztották, 
hogy alkalmat nyújtsanak a további tanácsko­
zásokra és időt a tanácstagok megérkezésére, 

A szombat délutáni tanácsülésen foglal­
koznak a bekövetkezett új helyzettel. Tudomá­
sul veszik a beérkezett táviratokat és ezek fi­
gyelembevételével megállapítják, hogy meg- 
lörlént-e a támadás. Ennek a kérdésnek el­
döntése kizárólag a tanácsra tartozik. A meg­
torló intézkedésekről egyelőre nem tárgyalnak. 
Ha ez a kérdés felmerül, jól értesültek - éle- 
ménye szei int, a tanács közgyűlését hívják 
egybe a megtorló intézkedések megvitatására.

Olasz tüntetés a franciák mellett.
Rómából jelentik: Az olasz főváros lakos- 

sásra pénteken este barátságos tüntetést rende­
zett a francia nagykövetség előtt, A tüntetők 
zászlókkal, zenekarral vonultak ki s a tömeg 
lelkesedése közben elénekelték a Marseillaise-t 
és a Giovinezza-t s szidalmazták Angliát és a 
v’pszövetséget. A tüntetés másfélóráig tartótt 
s utána a tömeg rendben szétoszlott.

(Tudósításunk lolylatása a v-ifc oldalon.)

A Népszövetség 
joga

héber"! fölePa
Most tehát a Népszövetség tárgyal, i ki íz v 

mit tegyen az Abesszínia ellen megkezdőit 
olasz háborúval. Tegnap is rámutattunk . Vi­
lágzavar" című cikkünkben, hogy a Népszö­
vetségnek milyen jelentősége van. mint olyan 
nemzetközi piactérnek, ahol minden ellentét 
és ellenmondás találkozót keres, tehát kiegyen­
lítést is találhat, Ha fenntartással, vagy eset­
leg kicsinyléssel vesszük is ennek az intéz­
ménynek a szerepét és tennitmhte.it. ízt mégse 
tagadhatjuk, hogy ma az egyetlen hely, ahon­
nan a népek közli viszályok kibékítésére kez­
deményezések indulhatnak. Sőt sok állam szu­
verenitásával felhatalmazott egyetlen hely ar­
ra is, hogy a háború ellen kényszerítő rendsza­
bályokat alkalmazzon.

Ilyen kivételes rangba eddig még egyet­
len nemzetközi intézmény sem emelkedett. De 
maga a Népszövetség se kísérelte meg, hogy ezt 
a háború fölötti jogát komolyan megvalósítsa. 
Most hogy szó van róla, Mussolini keserűen t s 
tüzesen kifakadt ellene. Aztán azt is mondotta, 
hogy a Népszövetség gazdasági természetű el­
lenrendszabályát az olasz nép magára szabóit 
nagyobb áldozattal még elfogadja, csak a ka­
tonai természetű ellenrendszabályokra válaszol 
fegyverrel. Ebből kivehető, hogy legalább is a 
gazdasági rendszabályok erejéig meghajlik a 
Népszövetség akarata előtt még az is. aki ez- 
időszerint a Népszövetség tekintélyének és be­
leszólásának a legdacosabb ellenfele. Tehát a 
háború fölölti jog első megvalósítása a gaz­
dasági rendszabályok mértékéig máris lehető­
nek mutatkozik. Ez csak méginkább megnöve­
li a Népszövetség jelentőségét az adott világ- 
helyzetben.

Azonban a rendszabályok kimondása és 
gyakorlati végbevitele között mégis támadhat­
nak nagy akadályok. Hiszen kényszert kell al­
kalmazni. s akkor előáll esel leg az a szükség, 
hogy a gazdasági tilalmak és1 elzárások meg­
tartásáért karhatalommal, fegyveres fenyege­
téssel is kell hatni. Gondoljunk csak aira, hogy 
mi áll elő. ha például a szuezi csatornát elzár­
ják az olasz hadiszállítások elől? Ilyen és ha­
sonló esetekben Mussoliniék nem a gazda­
sági rendszabályt, hanem a mögötte álló fegy­
vert fogják látni, amire ők már előre bemon­
dották a fegyverrel való válaszolást. Ez az es­
hetőség az. ami a Népszövete get most is ha­
bozó vá leheti, hogy bár me-vm a háború fölöt­
ti joga, s bár annak alkalmazása gyakorlatilag 
is megkezdhetnek látszik, mégis komolyan 
hozzálásson-e a megvalósításhoz.

Az ezen való tusakodás olyan vagylagossá­
gokba vezet, amik mindenkeppen agga-ztóak. 
Ha komoly lesz a megvalósítás, akkor a hábo­
rú kiterjedése állhat elő. Abesszíniából kicsap 
a Földközi-tengeren zárlatot végző hadihajókra, 
onnan ki tudja mennyi állam közé. Viszont ha 
a gazdasági rendszabályok csak tessék-lás-ék 
módon, csak elvi tilalomként érvényesülnek, 
akkor ez Abesszíniában teszi lehetővé az olu~z 
háború mind Aőscbb behatolását. Csakhogy ez 
nemcsak az abesszinek ellenállását kelti' föl, 
hanem a velük érző színes fajok mozgalmát is. 
Japán és India megmozdulását is az összes 
gyarmati népesség lázadozását. Nemcsak hosz- 
szú abesszin-iai háborúra, hanem a fajok bar-
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cának világszerte való kirobbanására is számít­
hatnak.

Angliát nem annyira az indiai tengeri út 
féltése vezeti, mikor az olasz háborukezdés el­
len komoly rendszabályokat követel, öt, a 
gyarmatok világrendszerének a megszervező­

jét, éppen az izgatja, hogy Abesszínia prédául 
dobása a fajok harcát hívja ki, s a világ egész 
gyarmatpolitikáját felfordítja. Ebből következ­
tetni lehet, hogy Anglia a háború fölötti nép- 
szövetségi jog komoly megvalósítására fog tö­
rekedni. Ha megelégszik is csupán a gazdasági 
rendszabályok népszövetségi kimondásával, de 
annak tessék-lássék végrehajtását nem engedi, 
hanem azt fegyveresen is végrehajtja. Hogy er­
re Olaszország fegyverrel válaszolhat, s hogy 
ebből további háborús kiterjedés állhat elő. azt 
a végzetet Anglia könnyebben lebírhatónak 
tartja, mint a fajok világharcát..

Tehát, az angol szempont szerint lehet, sőt 
Kell választani abból a vagylagosságból, ami a 
háború fölötti jog ilyen, vagy olyan alkalmazá­
sából mindenképpen csak aggasztónak mutat­
kozik. Az angol szempont az. hogy kisebb baj 
származik a komoly alkalmazásból, mint a tes­
sék-lássék rend szabály ozásból. Még ez a ki­

sebb baj is kevesbedik azzal, hogy komoly al­
kalmazás esetén Olaszország repülőgépjeihez 
nem lesz benzin, katonasága nein jut kellő 
élelmezéshez, s a háború továbbvitelére nem 
le-z pénze. Icy nem tudja nyújtani Abesszí­
niában se a háborút, annál kevésbé tud világ­
háborút folytatni. Tehát a háború kiterjedésé­
nek a rémét éppen az fogja elűzni, ha a gaz­
dasági rendszabályokat komolyan alkalmazzák, 
még a háborúkiterjedés fenyegetésével szem­
ben is.

A Népszövetség mostani gyűlése névleg az 
o'asz-abesszin háború elszigetelésével foglalko­
zik, de tényleg erről az angol igényről fog 
dönteni. És ha az angol igényt elfogadja, ak­
kor se valami angol-olasz konfliktusban foglal 
állást, vagyis nem Anglia mellett és nem Olasz­
ország ellen határoz. Hanem minden nép érde­
kében, s így az olasz nép érdekében is. a fajok 
világharca veszedelmét fogja eltávoztatok Az

olasz nép presztízsét az ilyen őszinte, minden 
nép üdvét akaró, képmutatás nélküli határozat 
nem sértheti. Sokkal jobban sértené, ha a Nép- 
szövetség komoly szándék nélkül rendszabályok 
szavait, zörgetné Olaszország ellen, amiket nem 
akar végrehajtani. Ez képmutatás volna és az

Bucuresti. Saját tud. Pénteken délután négy 
órakor a király Sinaian kihallgatáson fogadta 
Arcisewskv bucuresti lengyel követet,. Fél ötkor 
Antoneecu Victor pénzügyminisztert fogadta, aki 
: mértét te a Francián r sz Aggal folytatott tárgya­
lások eredményeit. Fél hatkor Costineecu ipar­
és kereskedelmi minisztert fogadta. Fél nyolckor 
pedig V. Tileá.t, akinek a kihallgatása egy teljes 
órát tartott. Ti! a ezután Argetoianuval folyta­
mé megbeszélést, ennek sinaiai villájában.

Az alaptalan válsánhirekkel szemben 
a király bizalmát nvilyárntfa a kormány 

iránt.
Bucuresti. Sniát tud. A pénteki nap folya­

mán ismét különböző hírek kerültek forgalomba 
arról, hogy a kormány rövidesen távozik, sőt, 
hngv mér megáll a nőd ás történt a hatalom utód-

„TRANSILVANÍA NOU“
I általános Ueresk Imi és információs (hitel- 
I tudósító) Iroda, -»dea, Str. Pavel No. 12.
i A kereskedelmi , - hiteléletbe vágó minden- 
I féle információt a leggyorsabban és pontosan 
I elintéz. — Egyeztetéseket és követelések be­
li hajtását szakszerűen lebonyolítja. — Magán­

os bérházak, szőlők és birtokok adásvételét 
közvetíti. — Bank ■ •-. privát kölcsönöket első 
helyi bekebelezésre \ így kézizálogra gyorsan 

km-zközöl.

olasz igények olyan föltüntetése, mintha azo­
kat csak lopva. Blattomban lehetne pártolni 

Pedig az olasz igényekben nagy életkér­
dések vannak. A népnövekvések elhelyez -lé­
nek, a más népek területén való helyfoglala- tó­
gának. az elmaradt és művelt népek egymás 
iránti kötelességeinek, s a földkerekség fajai 
közti új szomszédosulásnak a kérdései. Ezeket 
háborúval nem lehet megoldani, mert a háború 
csak ellenségeskedéseket és bosszúérzéseket 
örökít meg évtizedekre, vagy évszázadokra. így 
teliát. a népek új elhelyezkedésének a békéjét 
é\tizedekre, vagy évszázadokra elkésleltetné 
A Népszövetség mostani elhatározása erről P 
dönteni fog. Ha most a Népszövetség élni tud 
a háború fölötti jogával, akkor elkövetkezik az 
a jelentősége, hogy a békét is nem a népek e'le- 
nére, hanem a népek vágya szerint és nagy 
igazságok eszményei szerint rendezni tudja.

lására vonatkozótag is, oly módon, hogy ez a bel­
politika gyökeres irányváltozását fogja jelenteni.

Ezeket a híreket azonban kormánykörökben 
határozottan cáfolják. Rámutatnak arra, hogy a 
politikai események, különösen pedig Ineulet. 
Antonescu és Costineecu legutóbbi audienciái a 
királynál azt a bizonyosságot erősíthették meg 
a kormányban, hogy a törvényhozási munkát 
megkezdheti és azt. zavartalanul folytathatja 
majd. A kormány már meg is szövegezte
az országgyűlést megnyitó trónbeszéd egy részét, 
a,mihez a király már mee is adta hozzájárulá­
sát,

Miniszteri értekezlet a Tatarescu lakásán
Bucuresti. Saját tud. Péntek délelőtt minis? 

téri értekezlet volt Tnt.areacu lakásán, amelyen 
a miniszterelnök távozására való tekintettel, telt 
utasításokat. Délután Tatarescu elutazót Tg.- 
.Tuba. Innen Sinaiába utazik, majd pedig Sibiu- 
ba, a novaci-sibiui üj műút felavatására.
■í »*<&*»<%**<*-

* Több mint 6G00 orvos igazolja a Tógát ki­
váló fájdalomcsillapító, gyógyító hatását csuzos, 
köszvényes és idegfájdalmaknál. Hűtéséé beteg 
ségeknéí is régóta beváltak a Tógái tabletták, á 
hatása közvetlenül mutatkozik. A Togal teljeser 
ártalmatlan és nem fejt ki káros hatást sem 
gyomorra, sem a vesékre vagy más szervekre

A király kihallgatáson fogadta 
a lengyel követet

Egyéb fontos kihallgatások az uralkodónál. Újabb belpoUHbm

BD ^ jjt
ilCJSMsEI'l' Irta: Ijjas Antal

Már majdnem késő este volt. mire a ta­
nácskozás véget, ért; a torka fájt s a szeme és 
az arcbőre égett: az ember már nem fiatal és 
ezek az óriási tejfehér üveggömbök olyan fakó 
fénnyel világítanak! Ekkor hozzálépett minisz­
tere es megmondta neki. hogy eddigi rangjá­
nak és hivatali beosztásának megtartásával elő­
léptetik: kegyelmes úr lesz. Egy csomó sietős 
gratuláló vette körül, mindnek dolga volt, 6 
maga is fáradt, különben ez az ügy cppen mos­
tani munkáival kapcsolatban már régóta ese­
dékes volt, meg se lepte, nem is örült neki; sie- 
N-H haza.

De otthon egyszerre csak fárasztónak és 
üresnek érezte az óriási lakást, amiben csak 6 
és a cselédek laktak. Színházba nem járt. a tár­
sa-a g ma f,árasztotta volna, éttermi vacsorához 
sok volt a gyomorsava és magas az érnyomása, 
— az egész dolog ötletszerűen jött, pusztán ab­
ból. hogy merített papírra arany és dombor­
nyomásul nyomhatott báli meghívó ott hevert 
íróasztalán - a díszvédnökök között az ő neve 
is. mint már évek óta mindig. Vállat vont és 
becsengette az inasát.

Egy óra múlva ott haladt felfelé a lépcső 
vörös -•.-"ny-gén. dísznövény k. tükrök s két 
meglepett é- megrémült rendező között, akik 
hirl hnéhen ad tudták, mit mondjanák az 
epés, komor, símgaarrú - hfr"- hivafa’nok- 
n agy úrnak, amikor 'óval a bál megnyitása

után váratlanul megjelenik. A védnökök és 
előkelőségek díszemelvényére kísérték fel; a 
zene szólt, a roppant terem tele volt egy tangó 
tündöklő trillái'al s hömpölygéee alatt lassan 
kerengett lenn a tajka örvény, a lámpák ugyan­
azzal a hóizzás-d sgtek a mennyezeten, mint a 
minisztériumi taq ícsterem tejfehér gömbjei. 
Egyébként itt találkozott egy másik miniszte­
ri um államtitkáéival, aki már tudott kinevezé­
séről; máris mi,/Jenki kegyelmes úrnak szólí­
totta.

Az idegen • un kavarta és szorította, mint 
valami új ruha. De a szemöldökei egyszerre 
csak meglepetve felvonódtak. amikor megpil­
lantott egy lányt a sétálók között, a tarka höm- 
pölyeéshen. Ez új divat, ha más vonalakkal 
is. de emlékezi Ht ifjúságának báli divatára 
(akkoriban nu , megfordult néhány bálon, 
míg a magányt > g, a munka és a karrier ki 
nem ragadták n mién másból). — s az a lány, 
aki! nézett, az o m volt. mintha az ő ifjúságá­
ból lépett volna aló. Mintha Ányos Éva lenne, 
a szép és távoli Ányos Éva, akinek akkoriban 
megpróbált udv ; ni. mereven, zárkózottén és 
ügyetlenül. Cl- . ifféle esetlen próba volt ez 
. a nők" körük i-ai- ar elmaradt, amikor észre­
vette. hogy a 1 n. és szülei éppen csak tűrik 
őt Akkoriban . -/•• még c«ak kezdő miniszté­
riumi hivatalom \ volt még s a nr -teremher- 
apa - .ily ns he- . p volt a világháború előtti 
T' kh'-n Külöm . • ő maga nawi hói éppen 

■olyan merev é< >srányos égvén Né? volt. mint 
mos* - • de na, ez * Lánv á hneazú ruhában

egyszerre csak kísérteties élességgel támasziu. 
fel egy emléket, ami kizárólag csak azért ma 
radt meg benne, mert neki hihetetlen, híre= 
mondhatni monumentális memóriája volt. Ér­
zelmi érdekeltsége még annak idején is semmi; 
a lány hamarosan férjhez is ment s később — 
erre határozottan emlékezett — hallotta róla. 
hogy meghalt. Ez talán lánya. Megkérdezhetve 
valakitől.

— Parancsol, kegyelmes uram? — k '' 
dezte az egyik melléje beosztott rendező, > 
kor észrevette, hogy tekintetével keres va : ■■ 
Nem, ő, sajnos, nem tudja kicsoda a lám 
rögtön, az egyik főrendező mindenkit i- 
az majd megmondja. Egy fiatal, frakkos 
fiú került elő. egy régen hivatalnokká leli. 
nyes, híres és előkelő dzsentricsalád nevét > 
selte. de látszott rajta, hogy egészen pesti; va: 
ban mindenkit ismert és tudta kiről van szó 
Egészen idegen nevet mondott: Kapornak! E'a 
(a vezetéknevet úgy mondta ki. hogy érezni le­
hetett benne az y helyett az i-t). Igen. járt ik- 
luk is. Kapornak! építész lánya. Igen. az édes­
anyja már jó régen meghalt.

— Ismertem, — mondta a kegyelmes úr e:; 
a másik kellő kényelmetlenül nézte; valami 
ódon regényt szimatoltak a háttérben _

— Mcltóztatik parancsolni, hogy bem u as 
sam neki Kegyelmes urat? — kérdezte a uz?e 
trimenes fiú. Puszta formaságból, mert : 'j^i; 
lett volna elmenni, várták megszokott 
ügyei és nem szeretett volna ittragadni a m 
írorva, óriási, hallgatag kegyelmes úr mel
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Elkeseredett harcok Adua körül.

Ä dön?ő ütközetet fibasszinia bel- 
íqíében készítik e*ő

Londonból jelentik: Addis-Abobából ér- 
jelentések szerint a fővárosban halotti 

„send van. A császár személyesen irányítja a 
...... ■■ szolgálatot és nagy súlyt helyez az
olaszok és európaiak elleni kilengések elMri- 

A négus pénteken könnyezve búcsúzott 
ej az északi harctérre indult ősapátoktól s hoz­
niuk a következő szavakat intézte:

— Született hősök vagytok, de a mai fegy­
verek ellen nem elég a vitézség. Mindenki 
nyugodtam és híven teljesítse kötelességét a 
haza és a császár iránt.
Az olaszok tankjaikat és remilőcjépeiket 

is harcba vetettek.
Add's-Abebából jelentik: Az a-ksum—adriai 

hadszíntéren elkeseredett harc folyik. Az abesz- 
szi’ipk szívós ellenállást fejtenek ki. Az ola- 
,-z >k harcba vetették gyalogságukat, tüzérségü­
ké. harci'kocsiiai'kat és repülőgépeiket.

London. Az angol lapok jelentése szerint 
Adna elesfe már csak rövid idő kérdése. A 
baloldal: hadosztály 100 ezer katonával Eritrea 
felől mintevv 65 kilométeres arcvonalon nyo­
mul előre. TTir szerint

az clasz csapatok eddig hozzávetőlegesen 
háromezer négyzetkilométer területet 

szállottak meg.
Az előhaladrás gyors harcikocsik és hegyi 

tüzérség segítségével történik.
A Daly Telegraph szerint az északi fronten 

az olaszok három hadoezlopban nyomulnak elő­
re. A baloldali hadoszlop, amely Adisgratot el­
foglalta, Santini tábornok vezetése alatt áll, a 
középső Pirnli tábornok vezetése alatt Adigrattól 
északnyugatra húzódik, mig a jobboldali had­
oszlop Ataratigna tábornok vezetése alatt Adua 
felé nyomul.

A lap szerint az abesszin kormány egyik tag­
ja kijelentette, hogy

az abesszin hadsereg előre kidolgozott 
terve értelmében nem áll szándékukban 
az Aksum—Adna közötti vonal megvé­

dése.
Az első döntő ütközetet sokkal délebben vív­

ják meg. Az olaszok a déli harcvonalon nem ha­
ladnak könnyen előre, mert itt a talaj még min­
dig fel vn.n ázva.

Meg nem erősített hírek szerint az abesszin 
csapatok eddig 5 ezer halottat és sebesültet 
vesztettek. A déli hadszíntéren, Agadenben az 
tbesszin halottak száma 180.
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tanácsolja Önnek ma* 
'ioMÓaaón Saaüvaß.

fogainak ne csak külső részelt tisz­
títsa, hanem mindenekelőtt a belső ol­
dalakat is Meri fökénl a fogak hdts» 
részein képződik a logkö. amely min­
dig veszélyes és gyakran súlyos fog­
betegségekéi okoz.

sose feledje el, hogy a Kalodonf 3 I* 
váló tulajdonsága bistositjo o helyes fog- 

pólóst:

a speciális fog-és siój-szappan enyhe 
habja alaposan megtisztítja a tagakat, 
ott is ahová a fogkefe nem juthat el;

a különlegesen finom tisztitó anyag 
kifényesitl a fogzomóneot, anélkül 
hogy azt megtámadná;

a Dr Bräunlich áltol összeáttbofl Svl- 
forizin-Oleat fokozatosan távolítja el 
a fogkövet és megakadályozza az 
újraképződést

PL J33 M

jiff ® § el jW e ttff? .r™
Alább hagyott az: olasz csapatok 

támadó lendülete.
Addis-Abcbából jelentik: Az olasz csapa­

tok támadásának lendülete péntek estére alább­
hagyott. Az abesszin csapatok az éjszaka leple 
alatt ellentámadásba mentek át. líír szerint a 
Has Szejum parancsnoksága alatt álló abesz- 
szin hadsereg zöme még nem avatkozott be a 
harcokba, mint ahogyan nem avatkoztak még 
be az olasz lovascsapatok sem. A repülőrajok 
felváltva teljesítenek szolgálatot, hogy a légi 
bombázásban szünet ne álljon be.
Mussolini a földközi-tengeri annol flotta 
visszavonását kéri az angol kormánytól.

Viszonzásul hallandó ismét tárgyalni.
Londonból jelentik: Hír szerint Mussolini 

késő este javaslatot tett az angol kormánynak,

hogy a Földközi-tengeren állomásozó tengeri 
haderejét vonja vissza, a helyzet enyhülése ér­
dekében. Ezesetben Mussolini hajlandó eszme­
cserét folytatni Franciaországgal és Angliával 
az etióp-kérdés rendezésére, ha számolnak 
Olaszország érdekeivel.

Róma légi támadások elleni védelemre 
készül.

Budapestről jelentik: Az Uj Nemzedék 
római tudósítója szerint a Róma körül elhú­
zódó dombon légetháritó ütegek vonullak fel 
és kiépítik az erős fedezékeket. Megerősítik 
Róma határában ti fényszórótelepeket is. A ha­
tóságok fokozott légvédelmi intézkedéseket 
hajtanak végre, mert úgy látják, hogy Róma 
legkevésbé van védve az esetleges légitámadás 
ellen.

éppen azért, mert rettentően respektálta nevét 
és karrierjét. De a kérdés olyan szuggesztiv ud­
variassággal hangzott, hogy a kegyelmes úr 
önkéntelenül is igent mondott.

kgy Perc mulva künn voltak a folyosón s 
1 I °rnek a földet érő ezüsttavában egy pilla- 
üa ra megnézte önmagát: sápadt, ideges, fehér- 
8 e e árnyék, plasztronban és frakkban, ami 

í!seJ?n ^ ad nek' a9 az pillanatra nem is 
„ sz,k meg rajta, hogy ötvenhat éves. De per- 
-Z6, a kopaszodó óriási homlok, az intelligens 

szernek, alattuk az arcát annyira jellemző 
ki h‘> könnyzacskókkal; az erős áll és
hJ 1 ,s orr mégiscsak egy ötvenen felüli em- 
oer vonásai.
mrmJ. k"y pillanatra, kegyelmes uraml — 
vjn J\ a mas'k rendező és eltűnik; eszébe 
HnJ'i SZ(^ a zenekarnak: valami régi
a* i-_ Játszanak, ha eltérő is a rendtől, hátha 
l)enrT'U\nieS Ur ^ncolni akar. Egy perc mulva 

. , ,a eremben bemutatták a lánynak. A ha­
lj kísérteties: ugyanazok a vonások
;,r.m\r' Sieges arcban ugyanazoknak a
l,i. 'JJ1' lekete-zöld tava. De e csodálatos 
lalon'ii, '■ 'Ltl|k nézték őt s a lányt kísérő fia- 
<Z(:n , J.. y- n minisztériuma egy másik ré- 
<yr;n py- akit ismert egy-két ügydarab kap-
PillaniAii hem tudta mit tegyen, amikor meg- P'-lantotta maga és a lány mellett a nagyurat.
k0-veímJmerlem *z édesanyJat — mondja a 
tujknnik JUr J lán-v szemeinek mélyéről fel- 
dálatos ^ P'danatra valami mosoly. Ó. cso- 

rogy valaki igy tudjon mosolyogni,

— egyetlen arcvonása se mozdul, sem a szeme, 
a kissé mongolo's vágású, enyhén ferde szem és 
mégis mosolyog. Csak nagyon fiatal lányok 
tudnak igy mosolyogni és a kegyelmes ur nem 
is emlékezett, hogy látott volna ilyen mosolyt.

Ebben a pillanatban lágyin. elmosódva és 
morajlóan. megszólalt a teremben egy rér:, 
kényelmes és ismerős keringő. Ezt játszotta a 
zenekar a nagyimnak, aki még Ferenc József 
idejében volt fiatal.

— Szabad? — kérdezte ő meglepetve és 
zavartan, részint nem is tudta, mi mást mond­
jon. részint pedig el se tudott volna maradni 
az uj felfedezéstől, ettől a mosolytól.

A lány odaadta neki keskeny, kecses, hű­
vös gyerekkezét és hajlékony derekát; tettek 
néhány lépést és ő meglepetve látta, hogy még 
elég jól- táncol. Es a lány újra ramosolygott:

— Jól táncol, kegyelmes uram! — mondta 
neki a fiatalság respektusán és azzal az elisme­
réssel. amiben benne volt. hogy ebben a kor­
ban jól táncolni már erény. És ő is szeretett 
volna mosolyogni, de nem tudott. Kissé szé­
dült, a feje zúgott: akinek igy merevedik a 
szive és ilyen magas az érnyomása, annak 
vigyáznia kell. Amint megérezte odabenn az 
üres és erős fullasztó dobbanásokat, abba­
hagyta.

— Köszönöm, kislányom! — mondta vá­
ratlanul egészen kedvesen. — csak egy pilla­
natra zavartam. Hol is az a Pálossy-fiu?

Annak akarta visszaadni a lányt s a fin 
ott is állt már mellettük, kissé büszkén, kissé

1 zavartan, a lány csodálkozó pillantással nézte 
i azt az öreguras, ceremóniás, régimódi meg- 
1 hajtást, amellyel a kegyelmes ur meghajolt 

előtte s a levegőben tovább úsztak a keringő 
hullámai és a hullámokon az egész terem.

Odakünn még tartóztatták, de elment. Ba­
rátságos mosollyal nyugtázott köszöneteket és 
köszöntéseket, de odalenn az autóban, amikor 
fáradtan hátra támaszkodott, lehullott róla a 
mosoly, akár az álarc. A szive üresen és ke­
serűen fájt. a fénytől, zenétől, az arcoktól, az 
ifjúságtól, aminek lehollete úgy csapott arcába 
ma este. mint egy titokzatos, morajló hullám. 
Látta egy pillanatra csengő és virágos viharát 
és ő maga öreg volt — s odahaza kikergette 
inasát, amikor segíteni akart, hogy átöltözzek. 
Átment a dolgozószobájába, ahol csak az Író­
asztalon egeit a lámpa; a falak mellett a fél­
homályban könyvei... s magányos élet. Mi az 
értelme annak, hogy a nemzedékek jönnek, 

morajlanak és elomlanak és mögöttük szaka­
datlanul uj jő? Eddig hitt életében, büszke volt 
rá. arra az epés magányra is. amely erejét 
őrizte; minisztériumának ő volt minden vihart 
kiálló, nélkülözhetetlen szakállamtitkárja, pá­
ratlan a maga szakmájában, de most. összeom­
lottak benne ügyek, könyvek, okmányok. Ez 
nem volt érzelgősség. Nem a lányra gondolt, 
Iranern az élet értelmére és amikor erős, eres 
keze oil hevert az asztalon a lámpa fényköré­
ben. gyöngéden remegtetve a nyugtalanul lük­
tető erek belső lökéseitől, először gondok arra. 
hogy nemsokára mr~ kell halnia
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(Tudósításunk folytatása az első oldalról)
Baldwin angol miniszterelnök a „fényes elszigetelődés“ 

politikája ellen. Ä H ószövetség világlátását és az angol 
fölfegyverkezés szükségességét hirdette.. — Olaszországot

„esdve" kérte a békére
BaldwinLondonból jelentik: 

elnök a konzervatív párt 
b szí d. !" n v: 'Zaulasi'.otto azt

minisztc-r-
t-artoí 

« politika:
irányzatot, me v Anglia önmagában való el- 
5zig€-:elö>l. -ét ajánlja. Kzt az elszigetelődés! po­
litikát súlyos és veszt"1 mes távtanrrak minő­
sítve. A Népszövetség megalapítására — úgy­
mond. — elkerülhetetlenül szükség volt. mert

a tudomány haladása a fegyverkezés to­
rén kiirtással fenyegeti a civilizációt.

Ha az egv-z világ belépett volna a Né pszövet- 
-■ -b- megakadályozhattuk volna a háborút.. 
Sem mint nemzet, sem mint birodalom nem 
vonjuk ki magunkat eruópai kötelezettségeink 
*'\r-ité-v alól. Anglia és Olaszország között 
i: m volt és nincs nemzeti ellenségeskedés. 

Baldwin ezután »
felháborodottan utasította vissza azt a 
gyanúsítást, mintha Anglia önérdekből, 
vagy hatalmi okokból helyezkedett volna 

szembe Olaszországgal.
— Az európai biztonság és a Népszövetség

— úgymond — a legmegbízhatóbb eszköze a 
béke fennbirtásárnk. Aggasztó híreket kaptunk 
íz afrikai határon történt véres csapatmozdu- 
a'okr í. I'jb'd esd ve kérem Olaszországot.

hogy tartózkodjék mindentől, ami még na­
gyobb veszedelembe sodorná a béke ügyét. A 
versül!lesi szerződés megszegése

Németország felfegyverkezése teljesen 
mecvrlOrtaita Európa képét. Nem felté­
telezhető, hogy ez ellenséges szándékkal 
történi, de nem lehetünk vakok a tények­

kel szemben.
_ Nem szabad olyan helyzetbe jutnunk.

. v főbbnek érezzük légi haderőnket 
má? hatalmak légi haderejénél. Történjék 

nden körülmények között biztosita- 
hogy lehi tétlenné ne váljék álla­

munknak élelmiszerrel való ellátása a tengeren 
túlról.
A francia ktildöttsécj Genfben a háborús 

metitorlások mérséklésén dolnozik.
A Nénszövetséq Tanácsa a támadó fél 

metp-llanitásán kezdi n határozathozatalt
Párizsból jelentik: A pénteki francia ál­

lamtanácson a kormány tagjai egyhangúlag a 
katonai megtorló intézkedések ellen foglaltak 
adást Beavatottak hangoztatják, hogy a gaz- 
da-átri megtorló rendszabályokat sem alkal- 

azzák egyszerre, hanem időben és tárgyilag
- r,.)!vzatO'.an. A genfi francia delegáció arra 
,. j !i'irekedm. hogy a megtorlások időbeli elosz- 
a-:i: minél hosszabbra tolja ki. Különben han- 

■ ztaiják. hogy Laval még mindig nem mond 
e békítő szerepéről.
Fcuvverkivitcli enqcdélv Abesszíniának.

(leniből jelentik: A Reuter szerint ha a 
•:< P'Z.övet'ég tanácsa először is azzal a kér-

CCALÁD- 
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dessel foglalkozik, hogy Olaszország háború- 
kezdése kihívás nélküli támadásnak minősít­
hető-e. Ha megállapítják azt. hogy Olaszor­
szág a támadó fél. a tárgyalások első pontja­
ként az Abesszíniába irányuló fegyverkivitel 
engedélyezése kerül napirendre.

A szuezi csatorna elzárását 
már nem követelik olyan hnnqosan.
Londonból jelentik: Az angol sajtó a hely­

zetet ma már enyhébben ítéli meg. A lapok 
nem hangoztatják most már a katonai megtor­
lások követelését és arról sem írnak, hogy az 
olasz csapatszállítások megakadályozására el

I kellene zárni a szuezi csatornát. A szuezi csa 
! tornatársaság eddig követett elvétől eltérően az 
1 elmúlt hetekben nem ragaszkodott az olasz csa­

pat és hadianyag-szállításnál az illetek azonnali 
lefizetéséhez. A gazdasági megtorlások alkal­
mazásánál is csak arról lehet szó, hogy fel­
emelik az illeték nagyságát,

Németorszán ióakaratu semleqesséqet 
iqér Olaszorszáqnak.

Párizsból jelentik: Mussolini pénteken 
megbeszélést folytatott von Hassel német nagy­
követtel. Ez a tanácskozás nagy izgalmat kel­
tett Párizsban. Francia körökben attól félnek, 
hogy Németország a népszövetségi gazdasági 
zárlat esetén hajlandó lesz Olaszországnak 
nyersanyagot szállítás' Biztosra veszik, hogy 
Németország nem mulasztja el ezt az alkal­
mat. hogy lekötelezze Olaszországot és Francia- 
ország rovására gazdaságilag és politikailag 
megerősödjék. Hir szerint Hassel biztosította 
Mussolinit, hogy Németország kitart a jóindu 
latú semlegesség elve mellett.

Az olasz nagykövet barátságos izenetet hozott Mussolinitól
Angliának

Londonból jelentik: A Times szerint Grandi 
olasz nagykövet pénteken Mussolini igen szí­
vélyes üdvözletét tolmácsolta Hoare angol Mil- 
ügyminis»ternek. Mussolini újabb tárgyalások 
megindítására tett ajánlatot, úgy Londonban, 
mint Párizsban és kijelentette, hogy az olasz 
kormány által most elrendelt intézkedések 
nem másították meg azt az elhatározását, hogy

ha lehetséges, az angol és francia kormánnyá' 
együtt megteszi a viszály kiküszöbölésére irá­
nyuló lépéseket, Ha a dolgok az ő szándéka 
szerint alakulnak, a viszályt Abesszínia terüle­
tére korlátozza. Olaszország kész arra, hogy 
fenntartsa a nemzetközi együttműködést, ezért 
nem akar visszavonulni Genfből, bár ott igaz 
ságtalanul bántuk vele.

£4

Cluj. Saját tud. A zeneoktatást szabályozó 
rendelettörvény, amely már 1934 február ha­
vában megjelent, meghatározza a tanítványok 
létszámát. És a hivatalos tanítási nyelv nem 
lehet más, mint: román. A zeneiskolák csak 
olyan tanerőket alkalmazhatnak, akik jól be­
szélik az állam nyelvét és akiknek a miniszté­
rium által kibocsátott tanítási engedélyük 
van. Amennyiben ezt a rendeletet megszegik, 
az illető tanár és az igazgató ellen megindít­
ják az eljárást, amely az iskola beszüntetését 
is maga után vonhatja.

Munkatársunk felkereste dr Ruszitska 
Béla, volt egyetemi tanárt, a konzervatórium 
igazgatóját, aki a következőket mondotta:

— A rendelet megszabja, hogy a kül­
földről meghívott nagynevű művészek csak 
külön engedély alapján taníthatnak más nyel­
ven. mint románul. A rendelet szerint az 
igazgató mellett egy iskolabizottságnak is kell 
működnie, amely szigorúan ellenőrzi az iskola 
működését. Beleszólhat a tanítási és a neve­
lési rendszerbe is. Több mint valószínű, hogy 
a tandíjakat is az igazgató mellett működő is­
kolabizottság fogja megszabni.

— Ezenkívül az állam még szigorúbb fel­
ügyelet és ellenőrzés alatt engedi meg a mű­
ködését a zeneiskoláknak. Zeneinspektorokat 
neveznek ki. akik állandóan ellenőrzik az inté­
zet működését Megkövetelik, hoiry az intézet 
nemcsak hatósági hanem magánlevelezéseiről 
is könyvet kell vezetnie, amelyet a ki -/.állt ze­
neinspektor kérésére ki kel! szolgáltatni, hogy 
az ellenőrzést gyorsan és könnyen végezhes­
sék. A megszorítások dacára sem ismerik el a 
kisebbségi zeneiskolák bizonyítványainak 
egyenrangúságát, az állami zeneiskolák álla’ 

kibocsátód bizonyítványokkal. Köteleznek 
hogy a címbe iktassuk he a ,,mar/,iniskola 
szol Ellenkező esetben megvonják a műkö­
dési engedélyt.

— Napok óta. — fejezi be a beszélgetést 
a konzervatórium igazgatója. — várjuk, hogy

talán valami könnyítés, vagy más rendelkezés 
is érkezik. Mindent elkövettünk a Magyar 
Zenekonzervatórium érdekében.

Dr Koieszár László 
eínök nyilatkozata

A zsúfolt orvosi rendelő előszobájában va­
ló hosszú várakozás után lehet c-ak dr Kole- 
szár Lászlóhoz, a neves fül-, orr- és gége-spe­
cialistához és a Magyar Zenekonzervatórium 
elnökéhez bejutni.

— Néhány nap múlva talán eldől min­
den, tessék talán akkor felkeresni. — mondja 
Koleszár. — A jövőre nézve még nem tudunk 
semmi bizonyosat. De, ha a zenekonzervaló- 
rium magánzeneiskolává alakul át, gondoskod­
ni fogunk arról, hogy minden tanárunk jól 
megtanul ja az állam nyelvét és a minisztérium 
által kibocsátott működési jogosítványaikat be­
szerezzék. Ezenkívül. — a változott viszonyok­
nak megfelelően — a Magyar Zenekonzerva­
tórium alapszabályait is meg lehet változtatni.

— A napokban eldől a kérdés — addig is 
remélhetjük, hogy hátha valamiképpen megol­
dódik ez a zenekonzervatóriumra nézve nehez 
helyzet.

A zenekonzervatórium páratlanul állott ?- 
maga nemében a zeneoktatás terén. Ezentúl 
meg fogja állani a helyét. Sokkal kiválóéi' 
szakemberek állanak az élén. semhogy le ne 
tudják győzni a nehézségeket, úgyhogy 
nívóját fenn tudja tartani. A magyar növen­
dékek pedig teljes bizalommal lehetnek s van­
nak is tovább az iskolához s vezetőségéhez.
BBESDBBSBSES®

* Köszövényben szenved Ön? Köszővénv 
megbetegedéseknél tudvalevőleg hibás véröfiszi 
tételen alapuló anyagcserezavar áll fenn. A k-m 

1 'kat.rcw.eknek a vérből való eltávolítására a 
gal különösen alkalmas. A Tóira 1 meggátolj? 
h úgy sav felgyülemlését és elősegíti a tei-'hő! 
kiválasztását. Több mint 8000 orvos nagyon <■ • 
merően nyilatkozott a Togal jó hatásán*1.
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Berlin, i935 ószén. — Nemrégiben, köt­
bérem évvel ezelőtt szinte naponként voltunk 
kénytelenek hosszú fejtegetéseket arról hallani 
es olvasni, hogy Németországból származik 
minden üdvösség. Utasok és útleírások egy­
mással versenyeztek annak bizonyításában, 
hogy minden jó és tökéletes, ami Németország­
ban születik meg, aminek pedig magyar az 
eredete, hitványságra és haszontalanságra van 
eleve ítélve.

Közben Németországban megváltozott a 
politikai világ. Most ugyanazok a betűk és 
ugyanazok az emberek, kik azelőtt csak ára­
dozni és lelkesedni tudtak, Németországban a 
poklok poklát, a német népben pedig pokoli 
íajzatot akarnak csak látni.

Mi azelőtt is tárgyilagosan igyekeztünk 
szemlélni a német élet eseményeit, mint aho­
gyan minden más nép élete felé tárgyilagos 
szemmel kell néznünk, ha okulni és tapasz­
talni akarunk. Most is vesszük magunknak a 
bátorságot, hogy ugyanezt megcselekedjük. Az 
a meggyőződésünk ugyanis, hogy a német nép 
nemzeti tulajdonságai, erényei, vagy hibái és 
mindaz, amit népi erőkkel alkotni tudnak, ta­
nulságokkal szolgálhat. Ezek a tanulságok pe­
dig megérdemlik, hogy odafigyeljünk.

A Matoka
Ezek a szempontok vezettek a hosszú út 

alatt, melyet az elmúlt- hetek során Német­
országon keresztül vezettek.

Forrongó átalakulásban élő társadalom tá­
rult elébünk. A szellemi élet lelki nyugtalan­
ságnak, az utak keresésének nem egy jelét mu­
tatja. A társadalmi fejlődés hasonlóképpen 
számos ponton döntő fordulatokhoz ért'. A 
külső élet azonban a nyugalomnak, a határo­
zottságnak és a munkának jeleit hordozza.

Különösen a munka az, mely minden ide­
gent elsősorban érdekel. Azok a jelentések, 
melyek a német munkanélküliség óriási mér­
tékű és rohamos csökkenéséről szólották, min­
denfelé éles vitákra adtak alkalmat. E viták­
ban aszerint foglaltak állást rendszerint az em­
berek és az újságok, hogy rokonszenvesen, 
vagy ellenszenvvel nézték-e a németországi fej­
leményeket.

Az utasnak természetesen arra nincsen 
módja, hogy ezeket az adatokat ellenőrizhesse, 
megcáfolja, vagy pedig megerősítse.

A vonatok ablakából, az országúiról és a 
városok utcáiról egyet mindenesetre meg lehet 
állapítani: az egész Német birodalom területén 
mindenütt lázasan dolgoznak az emberek. Azt 
nem ellenőrizheti az idegen, hogy ez a munka 
most hány munkást foglalkoztatott és hány 
ember állott azelőtt munkában.

Azt azonban a laikus is látja, hogy a né­
met. városokban hihetetlen mértékű építkezési 
evékenység folyik. Berlinnek nincs utcája, hol 

valamit ne építenének. Az egyikben földalatti 
v! 1 anyóst, a másikban, földfelettit. Csartorná- 
■''"a. kövezések, házjavítások folynak minden- 

i ' r •^zonkívül pedig óriási építkezések. Min- 
cenfelé nagy épülettömbök emelkednek ki a 
°'{ i"1'- közöttük igen sok kaszárnya.
^, építkezések közül a legnagyobb érdek­

et ,s kíséri a Stadion építését, mely a jövő évi 
mi Olimpiát várja és a légügyi miniszté- 

tpbemeredő palotáját. Ez az épülettömb, 
i,»t!-''v . fron.'Ía a birodalmi minisztériumok 

' A'ai i. a Wilhelm Sirasse-ra nyílik és azon- 
N'!. nu'? két utcára kiterjed, alighanem a Né- 

I ,:,'°mnak egyik legnagyobb és legjel-
'Zí épülete lesz. A frontjának és szár-

m !/',u hossza biztosan meghaladja a kilo- 
^ épület 8 emelet magas és mélyen a 

( ‘, ,e .T1‘V||ló pincesorai vannak. Ezernél több 
tn 'll'.1, '"’i ie^'ség lesz benne. Ennek a központi 
ar ... ;• ■ 1111 rétéi eléggé világosan beszélnek 
meiv,.;' h‘‘entoségröl és azokról a méretekről,
n.i.'1. •'•■metországban a repülés iurye masá­nak követel. .

ni"7-(M. híj is mindenfelé a munkának a 
a hataí'!U'1 Minduntalan keresztezi a vasút 
k,- ■,,h H autostrádáknak készülődő, vagy él­

vonalait. Szokatlanul széles, nagyará­

nyú utak ezek: két teljes, szabályos úttest ha- 
* 0. mindenütt párhuzamosan melyet a közé­
pen gyepsáv választ el egymástól. A kétirányú 
lorgalom egészen függetlenül bonyolódhatik le 
egymástól.

A gyári városok különösen éjjel árulj,ák el 
a megfeszített munkát, mely falaik között fo- 
}'1 ■ a végeláthatatlan ablaksorok fényárban 
úsznak és a gyári kémények tüzes füstcsóvát 
lobogtatnak fejük felett. Egészen bizonyos, 
hogy Németországban ma sokkal többet dol­
goznak, mint néhány évvel ezelőtt.

A makit Jés & M
A városok utcáin feltűnően megszaporo- 

dott néhány év alatt az autóforgalom. Az tör- 
^‘nt ugyanis, hogy az autóadót szinte teljesen 
eltörölték. Ennek következményeképen szapo­
rodtak el a gépi járművek és mivel a külföldi 
gepek behozatala nagy nehézségekbe ütközik, 
az új adózási rend a belföldi autóipar nagy 
mértékű fellendüléséhez vezetett.

Ugyanakkor azonban, mikor a motoroso- 
dás az iparban és a forgalomban s nem- 
kevésbbé a hadseregben nagy lépéseket tesz 
előre, más pontokon újra jogaihoz jut a ló.

A nagyvárosokban a szétosztó és össze 
hordó fuvarozásnál nem vált be a motoros 
jármű. A tejet, a kenyeret és egyéb élelmi cik­
keket kihordó kocsikat, valamint a szemetet és 
egyéb hulladékokat gyűjtő járműveket egyre 
nagyobb mértékben lovak húzzák ismét. A mo­
toros szerkezet nem viselte el a folytonos bein­
dítást és lefékezést, amivel ez a házról-házra, 
lépésben haladó szétosztó vagy összegyűjtő 
munka jár. A kocsik aránytalanul hamar 
tönkrementek és így nagyon drágává lettek, 
Ezzel szemben a ló nemcsak hogy könnyen és 
baj nélkül bírja a munkának ezt. a lassú üte­
mét, hanem azt kívülről meg is tanulja és a 
megállást minden „fékezés“ nélkül magától el­
végzi.

Ehhez hasonló folyamat megy végbe a 
mezőgazdaságokban is. A ló és általában az 
igavonó állat itt is egyre jobban visszahódítja 
a munkának azt a területét, melyet a traktor 
vett el. A tudományosan és annyi körültekin­
téssel dolgozó német mezőgazdasági üzemek 
rájöttek arra, hogy a traktor tulajdonképen 
drága és alkalmatlan. Csak arra jó, hogy a 
csúcsteljesítmények időpontján segítse át a 
gazdaságot: olyankor, mikor az idő nagyon
sürgeti az esedékes munka gyors elvégzését. 
Egyébként a ló sokkal jobban megfelel és 
hasznosabb, ha egy-egy mélyjáratú ekét akár 
öt-hat hatalmas állatnak kell is vontatnia. A 
traktor túlságosan hamar javításokra szorul, 
ezek sokszor igen költségesekké válnak és meg­
haladják a mezőgazdasági gépjavító műhelyek 
teljesítőképességét. Abban az állami minta-

gazdaságban és mezőgazdasági iskolában hol 
mindezeket hallottuk, már át is tértek a Irak- 
tor-munkáról a régi ló órára.

Amikor ezeket a tapu-víulatokat látja az 
ember a tudományos mezőgazdasági termelés 
hazájában, Németországban, érti csak meg iga­
zában azt a katasztrófáik és teljes csődöt, 
ahová a traktor-őrület a szovjetek mezőt izda- 
'a~ • termelését döntötte és év rőt-évre meg in­
kább dönteni fogja 111 a németek alkalmallan- 
nak és törékenynek találták a mezőgazdaság­
ban a traktort, nem nehéz hinni azoknak az út­
leírásoknak, melyek Oroszországban végelátha­
tatlan traktor-temetőket láttak.

Az idea
Berlin utcáin talán rnrg nagyobb a forga­

lom, mint régen volt. Vendéglők, mulató­
helyek. mozik állandóan zsúfolásig telve van­
nak. Jegyeket a népszerűbb szórakozási helye­
ken napokkal előbb kell megváltani. A pénz­
táraknál rendszerint már csak a legdrágább 
jegyek kaphatók.

A beilini utcának jellegzetességei az óriási 
áruházak a külső jelek szerint változatlanul él­
nek és virulnak. A nemzeti szocialista program 
ezeket az áruházakat és az úgynevezett egysé­
ges áruüzleteket annak idején halálra ítélte. 
Úgy látszik azonban, hogy ezek az óriási in­
tézmények, melyek sokezer családnak adnak 
megélhetést, kegyelmet kaptak. Annak elle­
nére, hogy tulajdonosaik szinte kivétel nélkül 
a zsidók közül kerülnek ki. Ugyanez áll a cipő­
áruüzletekre is, melyeknek minden utcasarkon 
vannak fiókjaik.

A berlini utcának egyik jellegzetes tünete 
ma a kutya. A kutya-kultusz itt orgiáit üli. A 
legkülönbözőbb fajtákat látja az ember: az 
oroszlánfejű kínai csau-csau ebtől kezdve a 
hosszúszőrű magyar puli-kutyáig, mely most 
kezd divatba jönni.

Ennek a kutyadivatnak érdekes kísérő je­
lenségei vannak. Áruházakban és más hasonló 
helyek előcsarnokaiban eredeti kutyamegőrző­
ket lát az ember: rácsból vagy üvegből készült 
kicsiny bokszokat a falak mentén, melyekben 
türelmesen kuksolnak a különböző rendű s 
rangú kutyák és várják vásárlásaikat végző 
asszonyaikat. Villanyoson és egyéb forgalmi 
eszközön az emberrel együtt utaznak külön 
kutya jeggyel a kutyák. Láttunk Berlin utcáin 
hatalmas autót, mely a „kutyamentőkocsi“ fel­
írást hozdozta. Másutt pedig az utca szélén ala­
csony vályút és felette a táblát: Ivóvíz kutyák 
számára. Az egész úgy festett, mintha ez a fel­
írás egyenesen a kutyák figyelmébe volna 
ajánlva.

A legsajátosabb tulajdonsága azonban a 
világvárosi utcának az ijesztő némaság, mely 
benne uralkodik. Zaj ezerféle is kavarog a há­
zak között, mindenféle tűi leölési és egyéb tilal­
mak ellenére. Berlinben azonkívül a repülő­
gépnek búgása épen úgy hozzátartozik az uiea 
lármájához, mint faluhelyen a szekerek zör­
gése. Ila azonban forgalmas helyen megáll a

Gömbös Gyula 
a németorszáöi 
vadászatokon.

Balról jobbra: Boden- 
sc.hatz főhadnagy, 

Körner államtitkár. 
Coring poro«z minisz­
terelnök és Gömbös 
Gyula magyar mi­

niszterelnök.

m
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Bárom oldalról
támsdsa Kft ja sets

Abesszíniát
Az obesszinsk mindenütt o nehezebb hegyi terepekre 
vonu nők vtsszo. — Ad!uc*t oz OíQSzoí( e»o. kiürítettek

20 esztendő óta — amióta menope-1 
ráltak — szenvedtem a gyomroiti-j 
mai, májammal és veséimmel...

és most, — hála a csodálatos .Gastro D ké­
szít mén ywk. amely Ml 4 üveget elhasznált-am 
— teljesen egészsége-snek érzem mairam. élet­
kedvem vlsszti tér1 uj iá szí! le Item. A végh toki? 
le voltam gyen-gü i vt. reng. leget szenvedtem é< 
ennek következtében úery néztem ki. mint esy 
halálra szánt öregas-zony. ma — a „Gastro D 
kezelés után — meghíztam, jól nézek ki és 
senki sem mondaná, hogy olyan sokat szen­
vedtem.

Bar a Györgyné, Oradea. Sir. Praga -i.
Császár E. gyógyszertára. Bucuresti, Caloa 

Victorie.i 124. a „Gastro D"-t 130 Ix-i utánvéttel 
küldi és a kétkedőknek százszámra bocsajtja 
rendelkezésre a Ideérkezett kös-zöno-11-\ élt kei. 
amelyekből megállapit-ltató, hogy — a lelkese­
déssel teli levelekhez és eme k: gyógyszer
páratlan hatásához képest. — minden reklám 
t.ú'.szerény.

kíváncsi vándor és figyelni kezdi a körülötte 
zajló életet, rövidesen valami sajátságos hiány­
érzet lesz úrrá fölötte. Egyszerre azután rájön 
furcsa érzésének a nyitjára: negyedórák telnek 
el. míg egy-egy emberi hang megüti füleit. 
Nemcsak azért van ez így. mert a gépzaj el­
nyeli az emberi szót. A nagyvárosi ember siet. 
nem ér rá beszélni, főleg azonban magányosan 
él. Négy millió ember hullámzása közepette 
nem oly könnyű ismerősre akadni, vele eszmét 
cserélni, mint az erdélyi városokban.

n
Megható az igyekezet, ahogyan a német 

vonatokon a kalauz mindenkinek ülőhelyet sze­
rez. A zsúfolt vonatokon fülkóről-fülkére jár. 
számbaveszi az utasokat és nem nyugszik ad­
dig. míg minden utasnak nincsen helye. A 
folyosókon senkit sem enged állni s ha nem 
jutna mindenkinek hely. a következő állomá­
son új kocsit kapcsolnak a vonathoz. Nagyon 
hasznos berendezkedés az is. hog" minden 
nagyobb állomáson, ahol s -10 perek, áll a vo­
nat. postatisztviselő jelenik meg a perronon. 
kezében ünnepélyes táblát hordoz és azon mcsz- 
szire világít a felírás: ..Ez a posfatisztviselő jo­
gosítva van az utasoktól táviratokat és telefon­
megbízásokat felvenni!... Aki egyetlenegyszer 
akart utazás közben táviratot feladni és ismeri 
a kérdezősködősnek, az ide-odafutkározásnak az 
izgalmait. ír: llánvolni fogja e felette egyszerű 
intézmény kellemes oldatait.

A távgyorsvonatokon az ét.kezőkocsik a 
szegényebb sorsú, vagy takarékosabb utasok 
tesii jóllétére is gondolnak. Déli időben forró 
levest lehet a pincértől kapni. A vasúti tarisz- 
nyázásl ez a berendezés kellemesen egészíti ki. 
épen úgy. mint a reggeli és délutáni jó meleg 
kávé, amit szinten fülkéről-fülkére hordoznak 
a Mitropa-pincérek.

Pedig az állomási vendéglők is eléggé lele­
ményesek az utasok kiszolgálásában. A bajor 
sörtől kezdve melynek a poharát bármelyik ál­
lomás visszaveszi és a pénzt érte megtéríti, egé­
ben a szabályszerűen lezárt, ál hátin n any ag- 
hói készült papírzacskóba csomagolt jegbe- 
hütött tejig mindennel szolgálnak, amit utas­
emberek megkívánhatnak.

A legnagyobb állomásokon sem nehéz a 
tájékozódás Aki olvasni tud. nem idegeskedik, 
a világos egyszerű felírásokból minden tájéko­
zódást megszerezhet: még azt. is. hogy a perron 
melyik pontján áll meg a várt vonatnak az a 
kocsija melybe be akar szállni.

Komoly tünetek, kicsiny jelek- niinuogyik- 
hen meglátni valamit a küzködő. utat. kereső 
“inber lelki vitágábo

Sulyok István dr.

Addis-Mirhából jelentik: Az olasz repíilő- 
i. k I énteken a ,1 edjr folyó un 'k it: V a la In it 

és .lanmdia községeké: bombázták. Ezeknek 
a harcoknak 3 halottja és 6 sebesülíje van. 
O? a den ben is bombáztak az olasz repít .óá. 
Bombák hullottak Korall és Gercogubi váro­
sokra is. Hogy emberéletben esett-e itt kár, 
arról egyelőre nincsenek megbízható értesülé­
sek. A repülőgépek amharnvelvü rop irat okút 
szórtak le a városokra.

Rómából jelentik: Hivatalosan jelentik, 
hogy Olaszország elfoglalta Adigratot. Kisebb 
heív ség Aduátóf keletre 60—70 kilométerre’. 
Hírek keringnek Adna elfoglalásáról is. ezek 
azonban nem hivatalosak.

Az olasz csapatok előnyomulása Adna 
irányába egyre fokozódik. Az abesszinek elke­
seredett ellenállást fejtenek ki. A veszteségek­
ről még nincsenek rm "bizható hírek.
Az abesszinek északon visszavonulnak.

Addis-Abebából jelentik: Az olasz támadá­
sok pénteken mindhárom hadszíntéren, dél­
keleten (Agadénben, a Musnlli hegy környé­
kén (Abesszínia középke'éti hegyvidéki kezde­
ténél) és az Ad: gr at—A du a—Aksum vonalon 
(északon' tovább folynak. Ez utóbbi helyen, az 
olasz gyarmati határ teljes közelségében a leg­
könnyebb az olaszok helyzete. Itt Dr Bonn 
csapatai félköralakban támadlak. Adigrat el­
foglalása után a fősulvt most Adua bevételére 
helvezik.

Magán jelentések szerint Rns Szejum. az

Párizsból jelentik: A Paris Soir legutolsó 
hiradásu a következő táviratot közli:

Az etiópok zárt sorokban csatába bocsát­
koztak az olasz csapatokkal Maibarka környé­
kén. Pins Szejum a nagymérvű légi támadások 
miatt kénytelen az állásait feladni, s reméli, 
hogy a visszavonulást lehetőleg kevés vesztesé­
gekkel lehet végrehajtani. A duót az abesszin 
csapatok rnár nem tudják tartani.

Kénytelenek voltak Aoaneba visszavo­
nulni. A vesztesének mindkét oldalon 

nagyok.
Adua péntek estig még nem esett el. Az 

abesszin katonaság kiürítette ugyan a várost, 
de az olaszok még nem vonullak be.

Lnndónból jelentik: A péntek estig érkezett 
abesszíniái hírekből a következő stratégiai 
helyzet bontakozik ki:

Az Adua—Adigrat--Maisaié háromszög
körül heves harcok dúltak.

Az olasz bomba vetők óriási pusztítást végeztek 
az abesszin sorokkán. A korahai rádióállomást

északi hadszíntér parancsnoka, kiadta a pa­
rancsot az északi Imi ár védő csapatok általános 
visszavonulására. Ezt a rendelkezést azzal in­
dokolja. hogy az olasz csapatok lendülete az 
első harc: órákban túlságosan nagy, s így na­
gyobb abesszin veszteségek nélkül nem le­
helne megállítani az előnyomulásukul. Viszont 
a bennebb fekvő területeken az olasz előnyo­
mulás feltartóztatása a nagyobb hegyek között 
könnyebb. Most az abesszin északi lmderőnek 
az a legfőbb feladata, hogy a hegyekben kije­
lölt állásait tartsa.

Egves jelentések szerint pénteken volt az 
első igazi ütközet, mintegy 200 kiolméte- 

ros arcvonalon.
Ellenőrizhetetlen hírek szerint Adua romlvak 
maz. mert az olasz tüzérség tönkrebombázta.

Vétjsö ellenállás a keleti front 
heoyvidékén.

Abesszin jelentés szerint az abesszin csa­
patok helyi állásaikban jól elsáneolták magú­
kat. Az olasz támadás lassan halad. Az olasz 
csapatok minden erejüket arra összpontosítják 
hogy Aduót birtokba vegyék.

Az északi hadszíntéren elrendelt általános 
visszavonulással egy időben a keleti front hegy­
vidékein végső ellenállást parancsolt a négus. 
A harctérnek ez a része Abesszínia kapujának 
számit, mert ha az olaszoknak itt sikerül át­
tör n lök. akkor nyitva áll az út a dzsibuti— 
addis-abebai vasútvonal gócpontja. Diredaua 
felé.

az olasz repülőgépek elpusztították és több 
száz abesszin katonát megöltek.

Managaska eritreai ionok az olaszoktól 
átpártolt az abesszinekhez,

többszáz kúton aval, akik kiváló terepismere­
tükkel fontos szerepet tölthetnek be a gerilia- 
ha.rcokban.

A Mussalli hegy körül folyó hadműveletek 
légi bombázásra és előcsal ározásokra szorítkoz­
nak. Az abesszinek itt nem terveznek ellen­
állást és

láthatólag a nehezebb terepit Danakilba 
akarják becsalni az olaszokat.

Az abesszin haderő Dessierben van összponto­
sít v-a. ahova a császár is elutazik, hogy le. \e- 
sitse katonáit a harcra. ""

A déli hadszíntérről még nincsenek meg- 
bizhütó jelentések. Az olaszok ide is megérkez­
tek pénteken és megkezdték az előnyomulást. 
Magán jelentések szerint a déli front szakaszol) 
kétezer abesszin harcos esett el.

.V^V : :...-
h. t ■■\Z ■ u, •-. -"V, -v .

..V : n A só 'A
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12/67 12 70 16-20/65 mm.______

v ff cfe.. r ^ -
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Üres príma hüvelv füstnél kü!i porhoz 
Ugyanez Ivporo/va — — — — - 

„ sörétezve Készen — — -
Füstös porhoz, való hüvely — — -

1 doboz papirfojtás 30.

475 
tv—
1-25

1 doboz szorfojtás 60

225'— 180-200 lei 100 drb.1 drb. 
I drb- 

100 drb.
5'55 4‘—- 

5-—
V25

Lei.
Mindenféle egvobb vadászati cikket legolcsóbb napi árban szállítok.

Megrendelésect kér:

r,Ebenhard" vadkan védiegyű 
német acé'-eke <épviselet 

és lerakat.

mndl Ferenc
vasheresliedő cétf 

(Azelőtt iSztruhúr és Mnnfl'i
Cáréi.____-

Francia és angol tudósításaink a harctérről:
Adnál az föladták. — Keleten a hegy»
vidékbe vonuünsk vissza- — Déiesra is megkez­

dődtek a harcok
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<-* «Mflaetle teljesítési helye

Oradea, 81rada Regele Carol n. e.
nonunts araki iwteido» t**n t,n **, Wh. ^ 

eemdéere 2ia e*y ÍAre fO 1.L ^ W
leieetlfeni: t-géei érre 50 P. féiérre » P. -_____ . „ -

*r* 30 ^ »eearmep ée «MBpeFaSfiUu’
Pos ti lak* főpénztári csekkszámlánk száina* sofiTz

Telelőm 37. ' '•
PeWSssierktsilu : PliKÉDl GYÖRGY

Cl a 11 szerkesztő : dr Sulyok, latvkn
Clek Fist. Ualril 13. - Telefon 802.

léniátokéi eem 6r»0ek meg és Bem edosk ftM.
Csokis eílesibélyegee eieténlrreleitr# »áUsseleek

időjárás
Az ldöláráskutató intézet Jelentése szerint a 

kivetkező 24 órára várható időjárás: Élénk déli 
délnyugati szél, sok helyen eső. Az éjszakai hő­
mérséklet enyhébb lesz, a nappali hőmérséklet
fáltozaílan marad.

Zürichi Zárlat Párizs 20.23 egynegyed 
London 15.03. Newyork 307 háromnyolcad, Brüsz- 
szcd öl.Só, Milánó 24.07, Madrid 41.90, Amszter­
dam 207.05. Berlin 123.45, Becs — schilling 57.50 
Prága 12.72, Varsó 57.80, Belgrád 700.

Szent Ferenc ünnepe Cluc megyében. Gheor- 
éheni. Saját tud. Pénteken ünnepelte a lazareai 
szentferencrendi zárda, rendalapitójának, Szent 
Ferencnek az ünnepét. Az összes gyergyói község 
népes küldöttséggel képviseltették magukat a 
zárda ünnepén, amely így búcsú jellegét öltötte 
fel. Ünnepi szónokok voltak Bálint Vilmos 
lementi plébános és P. Lukács Man svét. feren­
ces missziós atya. — A ciucßumuleui Ferences 
atyák a nagy pátriárkához méltóan ünnepelték 
meg Szeráfi Atyjuk névünnepét. Háromnapos 
áhitatosság vezette be az ünnepséget. Október el­
sején P. Ráduly Kolozs vikárius, másodikán 
P. Benedek Fidél magiszter, harmadikén pe­
dig P. Vitéz Rerard házfőnök beszéltek. Pénte­
ken főnapi misét pontifikáit Bálint Lajos pré- 
post-főesperes. Az ünnepi beszédet Keserű 
András nicolesti plébános mondotta. A főpapi 
niiee után Frána Péter cl ujj felsőkereskedelmi 
i'knlai igazgató, László Ignác főgimnáziumi 
vallasfanár és P. Benedek Fidél rendi oktató 
tartottak beszédet Szent Ferenc Harmadik Rend­
jéről.

Ezöstlp’rortalom. Huszonötéves házas-
*?"* évfordulóját ünnepelte október 2-án 
l ercss Gyárfás és neje, Schuller Gizella. A 
chip ferenorendiek templomában dr P. Imets 
Karoiv provinciális tartalmas, meleghangú és 

hesz<?d kíséretében áldotta meg a 
jubiláló házaspárt.
renH°lntit/> 6-á” életbelép az új vasúti menet-
k7id'.„°« r lttr Gfn' vasárnap lép életbe az új, 
htn I menetrend. Az új menetrend nagyjá- 
S7ám^ukU ?nbÖfÍk a r6gitőL A vonatjáratok 
be Ts nf‘ °oaí n,nu m°Fmaradt, nem szüntettek 
az ind, iT vkt^Uak be ú] vonatokat. Mindössze 
____ 1 a- oknál van néhány perces változtatás.

ß kedvezném; 8$IID6
_ . n 9 f f m a r n . a — » ...„Lima Frontuiuj FvHÉ ráments“ EiiáNfóás FTalea Vicloriei

- ___________ v______________ (Teiefonpalota mellett)

A Maqyar Párt tarqu-muresi taqoza- 
f,n,ak, etrdckes nvülése. Tárgu-Mures. Sa- 

ja, tud. A nyári szünet után most tartotta meg 
", ,";"rm,resi Magyar Párt első intézőbizottsági 

■w-ö,dr Sebess Jenő elnökletével, aki meg­
nyitójában fokozott munkát, kölcsönös meg- 
boc,sülést és összetartást kért nz intézőbizottság 
tagjaitól. A tárgyalások során dr Fekete Gyula 
a nyelvvizsgát tett tisztviselők sorsát pana­
szolta fel. Szigyártó Gábor javasolja, hogy a 
Magyar Párt lépjen politikai passzivitásba, 
vonja ki képviselőit a parlamentitől, mert 
minden parlamenti küzdelem meddő marad.

. Bemády György is foglalkozik a nyelv­
vizsgán el bukottak sorsával, de nem tartja'idő­
szerűnek a politikai passzivitást, hanem erő­
teljesebb. fokozottabb munkát követel a kisebb­
ségi közélet minden vonalán, így a parlament­
ben is. — Dr Bemády György végül 
felemlíti, hogy a hitvallásos iskolák" lassú el­
néptelenedési folvamata kezdődött meg, nem 
kis mértékben azért, mert egyes kisebbségi 
lapok nem tartják eléggé szem előtt a hitvallá­
sos iskolák fontos jelentőségét. Végül az elnök­
ség hozzájárulásával kimondotta az intéző- 
bizoltság, hogy a felemlített sérelmek tárgyá­
ban az országos pártközponthoz fordul és an­
nak közbenjárását kéri a kormánynál.

Mindennemű rhetimás fájdalmaknál
fényesen bevált a Togal- 
tabletta. Teljesen ártalmatlan. 
Használja teljes bizalommal! 
Minden gyógyszertárban és 
drogériában. Lei 52.- és 130.- 

Svájci készítmény!

t e r m a. n n
8 'í,m és gombit ukscJyem

Syári védjegy

! 'ök'tu 1t|e[TSZ|!;? f vemmel késRilt varrt, 
i'izá t va"v v fj1/' °^Peeebbek, mint a mérce 
wert a ta{J I <>natu c,,rnából készülte

m rn"a!mnsabb, mint bármely fonti 
Kl dek.

____ éveljen a gyári védjegyre

miah0tT!°x)atasok Wosen valutakereskedelem
vvt aiba iulhi L tud- Bereczki Sámuel 
'-'üott i»a|!.<zt náK^AtmZt k,rá-ntlulási útlevelet 
Zr'ü Bmktój só ,és, engedélyt kapott a Nem-

fél í nttal rontani f°nl kivitelére- De csak 58 
fontot az í. A ,u,el kezelt s a hiányzó 23 és fél
l'rr,bálta'Inj,‘';‘ nevu p|uü utazási iroda utján 
; vne 7a 23 ! níz,^erger József «híji ügy- 
b'u valaki feiieLmnu fontot Tg.-Muregre. azon- 
,,:i vautivaron ÍJ,0, mert ft rendőrség már a
j'-'ik szálló,U), T1‘H)a , szegődött Berger az 
f'jHzt s átvet: 0,0 oln-n1 n°rccz.kinek az angol 
. ' ^ f'> in, ... ' ‘ " 1leit, amely ötvenszáza-
:ib-rif-rt % a hivatalos érték fö-

’"tolatták i „! prok elfogták s ugyancsak le- diák él I , kl.f ,s- a náluk talált pénzeketm?hdták é Kl^ 1 toltak e!lenüklí'VÍZa tör,Any alapján eljárást

, Naqy szerencsétlenséq eqv német 
banyában. Berlinből jelentik: A Bubr- 
\ nicken pénteken súlyos bányaszerencsétlenség 
tórfént. A Mont Gelis bányában bánvaléffrob- 
banás következtében eev tárna beomlott és 
tizenegy munkáit hefemetetf. Rétére sikerült az 
elfeme'e'f bányászokat fel szín re hozni, de kö­
zülök öl ekkor már hatóit, volt. A többi hal­
nak az_ állapota is annyira súlyos, hogy élet.ben- 
m áradásuk hoz alig van remény.

A Földközi tenger a fövendő legnagyobb erő 
forrása. Újra és újra felmerül az a nagyszabású 
terv. hogy tengereket szárazföldekké alakítsanak 
át. A müncheni Hermann Rörgei és mások nl 
gondolása szerint a Földközi tengert szárazföld­
dé lehetne tenni: vizével a Szaharát, viszont ten­
gerré lehetne átalakítani. Ezzel kapcsolatban 
csak n. Dardanelláknál olyan hatalmas vizi erő­
forrást lehetne létesíteni, mely 7 millió kétszáz­
ezer lóerő energiát szolgáltatna. A Gibraltárnál 
is lyiási vizierőket lehetne nverni és rgvebfift 
is biztosítani lehetne olyan erőket, amilyenekké’ 
ma még nem rendelkezünk.

Kik hozzák n nnnv áldozatot? Akik 
Isten ügyét szeretettel előhbreviezik és főkén, 
ha Istennek a lelkek üdvéért femn’nmnt emel­
nek. Testvérem, tótén áldozatot vár hogy’ 
Déván 1700 kafo’ikus hivő részére n flsáneó- 
felenen Pádnál Rzenf Antal tisztelőiére toro­
ntóm énülhpssen. Minden kis adn-nán\d. me­
lvet e szent eé! érdekében adsz Páduai Szent 
Antal kérésére sokszorosan ad maid vissza az 
tótén1 Adományokat kérjük az alábbi címre

Vagyon vár egy kanári megtalálójára. Pá
riz/sból jelentik: Egy Párizs melletti kis város 
egész lakossága lázban van s aki csak teheti, ka­
nárira vadászik. A városka egyik lakójának, egy 
vénkisasszonynak elrepült a kanárija. Az idősebb 
hölgr rajongásig szerette a kit« madarat, a méh­
ész tend ők óta nála volt s bizony a kanári idő­
számítás szerint már jóval öregebb lehetett gaz 
dá,iánál is. A kanári elvesztése annyira bántotta 
a vénkieasszonyt. hogy öngyilkos lett. Végrende 
tói 'hon nem feledkezett meg kedvenc madaráról 
és elég tekintélyes vagyonát annak h.agvfa, aki 
az elröppent kanárit élve. vagy „halva“ előterem 
ti. Mi több: végrendeletében még arról is intéz 
kedett. hogyan kell majd eltemetni a szökevény, 
kanárit

Lápossy Zeneiskola, Oradea, Str. St
me°n Stefan 20. Kezdő és haladó növen­
dékek felvétele egész éven át.

400 utast hozott Romániába a „fillé­
res ovors . Pénteken délután 3 órakoi
íMiut befutott, egy magyarországi filléovi 
gyorsvonat Romániába. Különböző akadályok

,',r?bb mmt &sy évcn kérésziül nem síke 
jUl fl, Pes gyorsok részére engedéhi, szeresni 
de ezek az akadályok elhárullak s ismét meg- 
mein halott a közlekedésnek ez az olcsó módja 
a két ország között. A pénteki vonallal 400 sze- 
meiy érkezeti Romániába. A vonat utasainak 
egyrésze Oradeán szállott ki, mig a többi utas 
célja Erdély fővárosa volt. A vonat októbej 
10-€*n indul vissza Budapestre.

Az oradeci Tábla elutasította a sänlslänt ka-
tolu..s iskola közigazgatási perét. A sálajmegvei 
kát íkue iskolákban a német tanítási nyelv be- 
vezeteevt elrendelő miniszteri határozat ellen be­
adott közigazgatási perek közül az oradeai tábla 
mmt annakidején megírtuk, ötöt azzal az indokod 
.ássál utasított el, hogy az egyházközségeknek 
nincs jogule a püspök nélkül pert indítani. Mull 
hó u-én, a sänisläui iskola ügyében kitűzőt' 
tárgyaláson dr Ivrűger Jenő püspökség! fő 
iigvesz bemutatta a megyéspüspök mégha tál ma 
zását % az ő nevében is kérte a miniszteri ren 
delet törvénytelenségének kimondását és meg 
semmisítését. A tábla hosszas tanácskozás utál 
?7- ítélethirdetést október 4-re halasztotta. Ai 
ítélet most is elutasító volt, mert az indokolái 
szerint a megyéspüspök a perbe való utólagoi 
belépése a még érvényben levő magyar perrend 
tartás miniszteri indokolásának egyik mondat! 
szerint nem fogadható ei. E hó S-ra még báron: 
hasonló ügy kerül tárgyalásra, amelyekben s 
döntés szintén előre látható.

Tiz nanra Ítélték, mert szembeszállt 
p végrehajtóval. Süt mar. Saját tud 
lb rna-Maré községben Szilágyi Pál adóvégre 
hajtó megjelent Puncsa Péter gazdálkodó por­
tóján s kérte, fizesse ki hátralékos adóját 
Pancsa nem tudott fizetni, mire el akarták 
vinm egyetlen borjúját. Pancsa nem engedte 5 
a végrehajtó kíséretében levő csendőrre u°rott 
hogy lefegyverezze. Dulakodás közben elsült a 
csendőr fegyvere. A trolyó szerencsére csak 
Pancsa egyik kecskéjét taláta. Panc.sát a «át- 
mari törvényszék tiznapi fogházra Ítélte.

Dr Kölcsey Sándor lett Debrecen új polgár­
mestere. Debrecenből jelenük: A város törvény­
hatósági bizottsága pénteki közgyűlésén dr Köl­
csey Sándor közigazgatási bírót választotta meg 
polgármesterré 156 szavazattal. Ellen jelöl tje dr 
Hódv Béla ügyvéd 21 szavazatot kapott.

Temfitós, Oradea mellett, Seleus köz- 
,-pgoen özv. Magyar Lőrmcné szül. Mansberger 
Anna S0 éves korában meghalt. Temetése va­
sárnap délután 4 órakor lesz Seleuson. (Erdélyi 
„Concordia").

I Sebők Imre dr
■ I

YS
■ B r

keresztül
szén

i útirajz
Erdősi Károly előszavával.
Ara 140 lei és portó.
öt világrész csodái, káprázatos szépségei, 
lüktető elete do in I >o rod ik az olvasó elé 
eb!>en ? könyvben. Az ifjúság számára 
l™ fcftók Imre, a nyitott szemű, tudni 
vágyó ifjúság számára, amely mesteri ve­
zető segítségével ismeri meg a világot 
ezen a könyvön keresztiil. - Felnőtteknek i 
j L I szórakoztató olvasmány. Ere- ■ 
deti helyszíni főnvképfelvételek gazda- \
gon illusztrálják a kötetet amely a Szent j 
István társulat kiadásában már a har- \ 

madik kiadást érte meg. -
Kapható: Könyvosztályunhban =
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Miseruhák, pluvialek, kelyhek 
zásziók, cingulusok, gallérok, 

reverendák stb.
Iept‘!"iivü>flib beszerzvsi forrása
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Budapest, iV Váci-utca 41 sz.
Alapítási év 1863 Tel. Auf. 83-3-44

72 éves cég.
ÜL

százalékos vasúti kedvezménnyel le-
i'be utazni. \ vasúti vezérigazgató- 
7—2ß. IX. 1935. sz. rendeleté alapján 

«ntului MSrít?e?ti kiállítás látogatói 
>; 11 ;g hétköznapon ’>0 százalékos 
1 elveznek. Szombaton 0.01 órát ót — 

v a kedvezmény 75 százalékos. (400 
túli távolságról, pénteken az utolsó 

indulni). 50 százalékos kedvez- 
. ivgy váltandó és a kiállításon tör- 

A.is után, ugyanezen jeggyel vissza 
75 százalékos kedvezménynél, tiszt­
ul' ndó es láMamozás után ez is ér- 
--/ant.izásra. A kedvezmény vonat- 
■sv Tiati péitjegyekre is. Rapid tikét- 

jeeyek a Luna Frontului MSrRge^ti 
• ’.••ön tin ni reMi, Parcul Otetelesa- 

■ .f-ir-i. Telefon Palota melletti 1 át-

(■

F'.tsz in éter mázsás meteorko. Varsó­
nál ik • Schmidt német tanár a Posen ben
f ■•• • -z' w ívV, l.'dvu hatalmas meteor-
ÍV,:v! ;t .•Ívnek -n'ilva mintegy 20 méter-

liz n li • nagyobb meteorkő. amely idáig 
mi e’ ''fordult. A meteor az ostrzeszówi

niazs
Kűri
érd
‘ftii
mr
P'Z.i

s/.k; a földre zuhnntában óriási 
.. -• vnn.’ára’. Megállapították. hogy a 
.,,•■ ?,iög ! no? szr pl emberében zuhant le 

a helyen. A lapok annakidején a szem­
tan I■'be'szé’ési alapján meg is emlékeztek 
érré! n tüneményről, de annakidején a szak­
tud •-«': nem jártak utána a hírek valódisá­
gának.

Halálozás. Párizsból jelentik: Henry de 
Jouvfv ; -Vor, Franciaország volt. római
nagykövete, P •-ken délután hirtelen rosszul 
leír.' Kórházba sz -Ilitolták és ott szívszélhüdés- 
ben, 59 éviv; !<• l ibán meghalt.

Hitler Főbbenlropot a Balkánra 
küldte. Varsóból jelentik: Hírek terjed­
tek ei arr •'. hogy Mhbcntrop, Hitler bizalmasa 
Vars-'.h Belgrárlba és Szófiába utazik. A bel­
grádi !•»• 'k most ezt a hirt megerősítik. Esze­
rint TV'.betdrop n jövő hét közepén utazik 
Be’ -rádba és m hány nap: öt-tartózkodás titán 
Szófiába lálogal el.

I'gy magyar orvos jelentős találmánya a 
mandula kivételi műtétekre. Dr K assay De­
zső hódmezővásárhelyi kórházi fül- éis gégespe- 
ci• I 1 főorvos koi-s? ’kjelentő találmányával 
1 ■ •• :n-g a tudományos világot, tij gépet ké-szi-
• a • >rok mandula kivételére. A gép egyetlen 
m ari. i-ra körülv. vja a mandulát, úgy hogy vér­
ző m m knvetki -lietik be. A mandula kivétel 
U-—sv.ib án pár p:,.!anat műve s a beteg teljesen 
v’^./.-.iiyeri mozgási és munkaképességét. Nem 
\ u tartani 1 •’•nlikáci-'któl. \ gépet egyik nagy

: \ i" gyártja. Az orvosivilágban 
v '/ r.-mrti nngv feltűnést keltett a dr Kassay 
p 'sö találmánya, amely a legideálisabb,an végzi 

. n 1 'vő mandula kivételt, ami viszont
a v ■ •> 'Tcezések s számos betegség megelőzésé-
• ' p u módszere. A bolognai vilne-
ívVii •■ .dóm most meghívta dr Kassay Dezső

•.r,wi. hí gv tartson előadást gépéről s annak
'■•• 'zásriró! az egyetem orvosi kara előtt. Dr

K - - \ -.....gab-nsan tanul, olaszul, hogy pár
v Ti-m belül Bolognába utazhasson előadása 
r • rtására Dr Kassay Dezső a hihormegyel
T'r.r.ára való. iy. fia a két év előtt elhunyt Kns- 

,\ p. i református esperesnek, a Magyar Párt 
a- Arink.

Tizenöt év után elitéltek etjy tartalékos had­
nagyot. Cluj. Saiát tud. A hadbíró Lg in contu- 
tf• I: am b: évi börtönre és nyilvános lefokoz,is- 
n Th-odoreseu Durnit.ru tartalékos hadna­
gyot. \k: 1929 ban a tg.-mnresi közraktárban tel­
jes...... sz- 'gálntot és hamisított számlákkal nagy
íso.u • vett fel. Tizenöt évig nyomoztak ercd- 
rnénvte’cm'i: a hadnagy után. aki nyomtalanul 
eltűnt.

Dr Wilier József képviselő beszámolót 
tart Oradeán. Október 13-án délelőtt 11 
órakor dr Wilier Józs f képviselő beszámolót 
tart Oradeán « Katolikus Kör nagytermében. 
A város és a megye magyarsága nagy érdeklő­
déssel tekint a Magyar Párt parlamenti cso­
portjának főtitkárti. Wilier beszéde elé. aki az 
aktuális politikai helyzetet fogja ismertetni és 
azt. hogy a parlament most megnyíló üléssza­
kán mi a programja a Magyar Párt parla­
menti képviseletének.

Határátlépésért hat hónap. Dévai tudósítónk
jelenti: Báthory János diciosanmartini 26 éves 
l.v.uix 1920-ban utlev. i nélkül átment Magyar- 
országba és később visszajött, de a határon a 
járőrök elfogták. A dévai törvényszék határát- 
.•p '•- -! halhavi fogházra ítélte. Arra a kérdésre, 

hogy mit keresett Magyarországon, azt felelte, 
hogy íz idegen légióba akart volna bpállani.

A börtönmuzeumból lopott szerszámokkal 
fúrtak kasszát. Pozs"nvbó! jelentik: A trencsén- 
háni hitelbank páncélszekrényét hétfőre virradó 
éjjel megfúrták és a betörők 9090 cseh koronát 
vittek magukkal. A rendőrségnek sikerült kézre- 
keriteni Kuncsár János és Ravlik József többszö­
rösen büntetett előéletű, hivatásos Uasszafurókat. 
akik a közelmúltban szabadultak ki a trencséni 
kerületi börtönből. Szabadulása előtt a két ka<sz- 
szafuró betörőt a börtönmuzeumba és a kiállított 
bűnjelek közül magához vett régi betörőszer­
számokat és kót. revolvert. Trencsénbánon az­
után ezekkel tört he a két jómadár.

A német kisebbség nagygyűlése. Bucure<?ti. 
Saját tud. A belügyminiszter engedélyezte a né­
met. kisebbség timi§oarai nagygyűlését október 
13-ra.r Salát érdekében
I kérje mindig a cukrot, sót és lisztet

5Ű kpt-os
csomagolásban, meri ezek a 
papirzsákok tarlósak, olcsók 
és higiénikusak.

ß mértei
„Hargita“ jeligének üzenjük, hogy a szóban- 

' Tg.) könyv hetizzuezhető a ..Misslo“ cégnél, Ti- 
t, ■ K.tíi. I Lonov ich u. 1. ;Püspöki palota'. Sti­
ve kedb'k közvetlen nevezettekhez fordulni. Le­
velét od.i továbbitól tűk

A kifosztott kecskeméti zálogház Igazgatóját
felfüggesztették állásától. Kecskemétről jelentik: 
A sok százezer pengő értékű ékszer, amit a kecs­
keméti zálogházból elloptak, tudvalévőén egy 
szálig megkerült, a betörők a pesti fogházban 
vannak. Most a betöréssel kapcsolatban érdekes 
fordulat következett be: dr Kiss Endre. Kecske­
mét. polgármestere felfüggesztette állásától Tóth 
István zálogházi igazgatót és elrendelte ellene a 
fegyelmi eljárást. Ennek az intézkedésnek az az 
indokolása, hogy a letartóztatott Rigó Lajos be­
csüsnél megtalálták az ingóraktár kulcsának 
másolatát, tehát az eredeti kulcsot, amely Tóth 
igazgatónál volt, nem őrizte a zálogházi igazgató 
a kellő gondossággal. A fegyelmi eljárás megin­
dítására okot szolgáltatott a becsüs vallomása is. 
Rigó ugyanis azt vallotta, hogy az ingóraktárt, 

•Ihn lépett, 1690 pengő hiánnyal vet­
te át az. akkori becsüstől, Tóth Istvántól. aki 
később igazgató lett. A polgármester ideiglene­
sen Latzv István irodatisztet hízta meg a zálog­
ház vezetésével.

Halászás lasszóval. Newyorkból jelentik: Ér­
dekes hír jelent meg az amerikai lapokban. Azt 
írják, hogy James F. Ily son lasszóvető bajnok szo­
katlan módon használta fel tudományát. Elhatá­
rozta, hogy megkísérli a lasszóval való halfo­
gást. Csalét.kül legyeket dobott a vízbe s amikor 
a halak felugrottak, Kasszájával elfogta őekt. 
Legalábbis ezt iriák az amerikai lapok. Vannak 
ugvn, akik kételkednek benne s azt állítják, 
hogy ez is csak olyan mese, mint az az 1907-ből 
származó hír, amely szerint egy angol ügyvéd 
golflabdával ütötte agyon a halakat.
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■* Aranyérnél és az ezzel Járó bé’dugu’ax 
végbélrepedés. kelés, terhes vizelési inger. ! 
duzzadtság, derékfájás, mellszorulás, -. 
gás és szédülés! rohamok esetén a term -/
„Ferenc József“ keserű viz használata c<i '•
kellemes megkönnyebbülést eredmé-nv-z \ A,
bajok orvosai az igen enyhe hatású Ferenc 
József vizet gyakran mindennapi használatra 
reg ve! és este agy-egy félpohárnyi mennyi.- •_•>,’, 
rendelik.

Eltűnt egy hunedoarsi vállalkozó. Déva < 
jat tud. A hunedoarai vasgyár nyár n < 
meg a vasgyári tanoncotthon épületének az < 
lését, amelyet Dobozy Pál dévai vállalkozó vil­
láit el. Az építkezés a legnagyobb rendben : 
Szeptember 10. után azonban a vállalkozó eltü-t 
a városból s Déván se találták, almi családul ű 
kik. Ma az ügyészségen feljelentést tett cl!..ne 
Palkó János hunedoarai vuuléglős. akinek mint­
egy 8600 leivel tartozik. Palkó János uzvan’s t 
munkásoknak az élelmezését vállalta. 
bont qdott neki s Palkó ezekre a bonokra , te­
nyeret s a szalonnát s más élelmiszereket I 
gáItatta ki a munkásuk részére. Palkó a féljem,. 
téflt azért tette, mert a listák a vállalkozónál 
vannak s Így még a gyár se tudja ű>|éz a
kiegyenlíteni. Állítólag a vállalkozó a irán­
yoknak mintegy 50.000 leivel tartozik. A v i 
az elmaradt illetményeket, béreket a nr-u 
nak fogja fizetni s Palkó is megkapja a .rí 
pénzét. Az építkezés tovább fnlvik.

Felmentették n feleségflvükoa r-lezr-,*,,.. 
Budapestről jelentik: A törvényszék sz ' •■-vi 
hirdetett Ítéletet Komjáthy István nyua dezre­
des hünperéhen. Az alezredes, mint emlékezetes, 
ez év tavaszán öt revolverlövéssel megölte fele­
ségét. A törvényszék jogos önvédelem címén fel­
mentette Komjáthy Istvánt, mert kiderült, b.ngv 
a felesége egyszer meg akarta mérgezte!*" 
valóságos halálos párbaj fnM le a feleság és «*) 
között, aki a felesége kezéből kicsavart revolver­
rel lőtte le. Befolyásolta az Ítéletet r-v egyetemi 
adjunktus zárt tárgyaláson HP vallomása U

SFOK .i kilát Eli
tmKamMammm «*■«c" . (• mittTramTT:- vewn**»

Oradea vasárnapi sportproqram :t. A
Rhédey-kerti pályán délelőtt 10 órakor Sta- 
ruint-a (Törekvés)—Phönix, bíró dr Morar 
Teofil. A Károly-pálván délután 2 órakor CA0 
(NAG)—Crisana. bíró Xifando.

Favoritflvözelmek Románia nemzúti 
tenniszbajnoksásaía. Bucurestiből jelen­
tik: Az 1935. évi nemzeti teiuiiszteijno-k-ngok 
szép érdeklődés mellett folynak. Az • non-i 
mérkőzések a favoritok győzelmét eredme'iyez- 
lék: Férfi egyes I. oszt.: Gábor (U) — Benr.leit 
KAG) 8:6, 6:2. Réti tGFR)—'Wartenberg U’U 

6:1, 6:3. Poulieff (TGR)—Hadó (Hnggibon 6:i. 
6:3, Soh,midit (TGR)—Farkas K. (Sticla) 6:2, 6:2. 
Gitta (Gloria)— Caralulis (Doherty) 1:6, 6:1. 6m 
Női egyes I. oszt.: Bereczky (MAC) Baátz'1- 
(TG) 6:2, 2:6, 6:4. P. Zizovits (NAG)—Gamn1 
(TGR) 6:1, 6:1.

NEM VESZ RßS/T ROMÁNIA AZ 
j OLIMPIAI LABDARUGÓ TORNÁN. Bucures­

tiből jelentik: Az UFSR tegnap esti ülésén joj)- 
‘ lalkozoll a jövő évi olimpiai kiküldetés hét at- 

sével. A futballszövetség javaslatára elhatárol­
ták, hogy nem küldik ki a válogatót! csapató 
Berlinbe, mivel nincsenek olyan jókepessiga 
játékosaik, aiik az előirt amatőr fr1 léteid,m • 
megfelelnek.

Szöknek az arr,entin játékosok Olasz­
országból. Rómából jelentik: I I 
ismét két kiváló képességű argentin játéka 
hagyta ott Olaszországot és hajózott vis-za 
hazájába. Guaitáról és Scopelliről, _a valoga ■ 
erősségeiről van szó. Az egymásutáni szőke; 
oka állítólag — a háborútól való félelem.

Sok tízezer
megelégedett vevő bizonyítja, hogy a

NÉPHIT

kályha az összes kályhák között a
LEGJOBB

órán át.

GYÁRTJA:

•4 A kilogramm iával 
íűt egy szobát

Ksphatő mindenütt. Kérjen díjtalan áríegyiféket
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es
Magasságok 

mélységek világa
Irtat P. Tréfán Leonard

A Monte Suhanó meredekjón haladtunk 
fölfeléi Kapaszkodni kellett nagyon Az októberi 
nap még hevesen tűzött le, reánk. Megálltunk 
gyakran és pihentettük a lihegő tüdőket. Sza 
porabeszédű olasz testvérem is ritkásan be 
síéit, ö is a levegővel és a meleg őszi nap su­
garaival vívta küzdelmét. Nehezen lehetett a 
nun/hegyre fölfelé kapaszkodni.

fenn a völgyben kékesen szürke volt a le 
cégéi. Az egész Umbria völgye tengernek lát­
szott. Mintha délibábos hullámzást láttunk vol­
na az egész tájékon. Reszkető olajfaligetek im- 
totyogtak csöndes szellő fuvalrnára. Lenn a 
San Damiana, Porciunkula és Hivő Torto tor­
nyai emelkedtek az ég felé. Porciunkula hatal­
mas kupoláján aranyló csíkok fénylettek a 
délutáni napsütésben. Mégsem tenger az, ami 
alattunk elterül. Több ez, mint hullámzó ten­
ger. Több mint örvénylő mélység. Nem a kép­
zelet megfélemlítő játéka, hanem valóságos 
élet. Egyetlen susogólevelű olajfa is élet, hát 
még annyi ezer és ezer ...

Tekintetünket a Subasio magasságai felé 
emeltük. Sehol fa, cserjésbokor, zöldelő lomb. 
Mindenütt köztes, kavicsos hegyoldal. Tövises, 
mohos, száraz sivataga a terméketlenségnek. 
Nem egészen a hegytetőn, a hegyoldal mélyülé­
sében szépen zöldelő kerek erdőcskét pillan­
tottam meg. Íme itt a kavics és sziklatenger­
ben is föltalálható az élet. Ilyen oázisok adják 
meg az emberi élet változatosságát és vigaszta­
lását. Ma október negyediké van. Életszépségek 
és életvigasztalások megtalálásában assziszi 
Szent Ferenc páratlan nagy mester.

— iVezd testvér ezt a lombos szép erdőt. 
Vájjon ki ültette ide a kövek közé a tölgyes 
erdő csemetéit? Meglepően érdekes a kopasz 
Subasio kebelón ez a szép erdő! Már azt hit­
tem, hogy ez a Monte Subasio megérthetetlen 
nagy kopasz hegy ... És semmi más.

— Ez a lombos erdő a Carceri. íme, amit 
'■fni' akartál. A Monte Subasio ezért neveze 

les és ezért érdemli hálánkat...
_ -e ki telepítette ide sziklarengetegbe az

érd,,,!.’ Azt hiszem, nemcsak, én kérdezem ezt, 
hanem mindenki, aki. erre jár.

Mindjárt, megérted, csak várj türelme­sen ...
hs nehezen lélegzőivé emelkedtünk fön- 

i“d'b és fönnebb. Ilyen hegymászásnál azt hi­
szi az ember, hogy a magasságot valaki mindig 
emeli, hogy a hegy emelkedjék a kéklő égbolt 
'■s a felhők magasságáig. Egyszer csak célnál 
• igyunk szapora szuszogásaink után és megér 
mezünk a Carceri kapujához.

— Itt vagyunk, mondja útitársam, örven 
aezo arc; ifejezéssel. Ez itt a Carceri kolostora.
, esaknogy nem kell fönnebb igyc
hu!1' {0.c'í/: és szekerek bizonyára nem pró 
ball. óznak errefelé a meredeken...
. ~ ' f/r nem rud kijönni semmiféle kocsi,
lit!'! 77'.' emker Gyalog jár és öszvér szál- 

a kenyeret és az élelmet számára.
u az udvaron álló öreg kút elé.
/„ I ” '\>rA vnrj- Sziklából nő ki minden. A 
vah ‘!"n'i h(ÍZ’ Icerítés> lépesözet és járda. Alig 
wV’,n0oV1 m,'g eav hely, amelyik ilyen 
lehelt'1** 1)0 na’ mint ez. Valaki paradicsomot 
r inoí , nz ''nidsi szakadékok fölé. Erdőt, vi- 
tv ),■■•!'eS dne!{lö> csicsergő, tarkatollaza- 
PVm _ k tanyáját. Magányt, amelyik na- 
oldalbnt Pi » e!rn<ladf)an lebilincselő. Á hegy- 
S-ent u arlangok, melyek menedéket adtak 
geh n i7<,nCnrk és társainak. Természetes üre- 
ez rémrto 7 ,mc0 bennük egy ember. Hiszen 
börtön,- 'r 9 ^zenl magányI Lelki emberek 
zárka S-p °Tr^n' Lélektömiöc. Lelkigyaknrlalos 
tatta a } l'renr nevezte börtönének. Itt tar- 
rajta „ u-.6. Mk'gyakorlatot. Azért maradt 
elméivel! reZÜ n!v’ hogy Carceri. Lélckzárka, 
Slrnclupa-' 'tttatnias lelki, emelkedés helye.

0 t -evúélödése, Idke forró lélegzete,

egekig kúszó imádsága megtermékenyítette, ma­
gas hegyen a kemény, száraz köveket. És áhí­
tata, lelkesedése életre hívta itt a fát, füvet, vi- 
ragot,* Csengett az ének, zúgott a kis patak vize, 
h-iserő muzsikát az éneklő madarak kórusa 
szolgáltatott...

Szent Ferenc lelkének mélységét nem tud­
juk megmérni, És a magasságot, hová föl­
emelkedik, nem tudjuk megérteni. Alakja a 
Careen magasságaiban áll. Napsugárban, fe- 
herszegélyű bárányfelhők között. Umbria ezüs­
tös, olajfaillatú levegőjében. Az egész világ, 
minden ember fölött. Hol szegények vannak és 
lélekigény dobogtat szívet, ott megjelenik a 
napsugár szárnyán, Ulekrádió fényvezeté­
kén... Csak így tudom megérteni Carcerit és 
Alvernát. És Szent Ferenc léleknagyságát. ó, 
ha kapaszkodni, fölfelé kúszni tudnánk! Ezért 
jo nekünk október negyediké ... Benne akarta 
megmutatni Isten a világnak a lélektől egészen 
átvilágított, tüzesen izzó embert. Akiben olyan 
sok van Krisztusból, hogy egészen a Megváltó 
él 6 benne. Isten világosságában járó és a ke­
gyelem fényével tündöklő emberi Isten gondo­
lata Szent Ferencben valósul meg leginkább. 
Megváltásában az örök ember eszménye. A tö­
kéletesen evangéliumi ember. Evangélium, 
kereszt, igazság, szenvedés, keresztrefeszűlés 
Carceri börtönében kezdődik, Porciunkulán 
folytatódik és Alvernán a stigmatizációval be­

tetőzést nyer. óriási magasságban dtL ndmi m 
teljesen bevégzett lelki és erkölcsi fölényesség 
embere, 'lelve krisztusi diadalérzettel, fölénye­
sen uralkodó győzelem tudatával. Bz a föltá­
rnád o/t h risztus mosolya az emberen. így tesz 
Szent Ferenc nemcsak a teremtés, hanem a 
megváltás és kegyelmi élet koronája, remeklő 
szépsége... Belcáll a történelembe, mint pa­
rancsoló tekintély és lélekpuhaság. Győzedelmes 
erő, lehellel szerven érzékeny jóság. Isikén ke­
resztül mosolyog le az ég a földre. Úgy láttam, 
hogy az októberi napsugár kacagó csillogásán 
rezaul meg Isten szereidének legyőzhetetlen 
melegsége Szem Ferenc lelke és életszent- 
,0e,.a „0 oazdaságának kifogyhatatlan lelki
tokeje. Boldogsághoz kell a legtöbb lelki 
kincs ...

— Testvér, jó nekünk itt lenni. Készítsünk 
itt magunknak hajlékot... Áradoztam veze­
tőmnek és útitársamnak. Házigazdánk, a Car­
ceri guardian ja jóízűen mosolygott. Majd 
rendre mutogatta Szent I-erenc sziklaágyát és 
a többi barlangokat. A sziklába vájt üregeket.
, .. ......A hajlékok íme várnak. Választhatsz
kozniuk...

Választani mindig nehéz. Minden válasz­
tás nagy elhatározást kíván. Az igazi lelki nagy­
ság ilyen lelki zárkákkal kezdődik. Magány és 
elmélyedés nélkül nincsen emelkedés. Minden 
leleknagyságnak ilyen zavartalan sziklakaver- 
naja van. Csak itt lehet reálopni Isten lelkének 
draga kincseit, a krisztusi szeretet ragyogó su­
garait, a szegény emberi lélekre. Október ne­
gyedikén a szeráfi lélek derűje és Szent Pe-i 
renc kegyelmi szépségeinek vigasztaló mosoly, 
gasa int felénk Carccriböl...

A hegyeknek, szakadékoknak, lombkoronás 
erdőknek, lcavernás üregeknek, Careen szent 
maganyanak: varázslatos hatalma van. Mégsem 
nehéz választani.

ASSISI
Úgy mentem (eléje, ahogy a dajkamesék- 

tól meggyötört agyú kis gyerek a mennyorszá­
got elképzeli: aranyos kondor felhők között, 
súlyosan lebegő széles márvány lépcső, melyet 
a végtelen közelségének varázsa tesz oly titok­
zatossá. A nap. mint óriási gyémánt madár 
tollászkodik a hártyavéknyan pattanásig feszült 
égen s kiterjesztett szárnyaiból szállt a perzselő 
pihe, lüktető homlokomra, áléit szememre s 
nehezen váltó térdeimre. Úgy vonszoltam lábai­
mat a köves és meredek úton, mintha minden 
Léptemmel századok nehezékét tépném fel a 
nehéz porból; szinte kapaszkodnom kellett, 
hogy össze ne roskadjuk a valaha, is végigre­
megett képzelgések és a lassan belém tóduló 
valóság terhe alatt. Pedig, hogy hagytam volna 
magam mögött a pörölő városi népet, az utcán 
vágtató gyerekek éktelen zsivaját, s mindent, 
ami a modern élet tág fogalmában tetszeleg 
magának. Csak a remegő sík lapként elöltem 
hullámzó umbrias lapályt akartam látni, mely 
hátára emelte valaha ezt a sziklás meredélyt, 
melyre úgy kapaszkodnak a házak, mintha 
egy nagy áradásból menekültek volna: egymás­
ba csimpaszkodva évszázadok óta így állanak 
egymás háta mögött, felszegett állal, lábujj­
hegyen. megkopott háttal, mellyel ugyan nem 
törődött senki. Még megvannak a városfalba 
nyitott kapuk, melyen áthaladva soha nem 
érzett erővel kap el a régiség hatalma, mely 
sohasem jutott túl e roskatag és omló falakon 
s pusztulásának minden kis köve elszórtan, 
darabokra törve még egyre zengi a holt zsoltá­
rokat, a zsúfolt, szenvedélyes falak-közti életek

Honig
Frigyes
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h/mnuszát' c-ak egy régi kútnak tá­
maszkodj s egyszerre szamaras régi embert 
.d sz a vergődő napfényen, amint ősgonddal 
lehajol es szomjas állatának hús vizet merit s 
mikor arcába ring a déli harangszó, Sdt 
kalapját maga elé tartja és csöndes szamara 
.-zurcsole.se közt hangtalanul mozog a szája S
TTVm'T-í l?°.gy a szemközt nyíló sikátor ki- 
ie,.z. olt kötelein száradó fehérnemű ringatózik 
az utca közön szűkölve suhanó széláramban: a 
békés elet itt lebegtette ősidőktől c békezásaló- 
kat minden felforgató történeti áradás ellen.
. ezek ti kalimpáló, magyarázó olasz mozdula- 
tok a porban maszatosodó gyerekek, a két- 
vedru vizhordó lány, ki mezítláb, fáradt fejjel 
megy ei itt mellettem, nem az örök példaadó 
etet verében-muzsikáló ütemére ballag-e? Szik­
lás oldala gödreiben és kiemelkedő buckóiban, 
az egész Subasiora rá feszült sustorgó és gő­
zölgő csendben bizony minden rendezőnél 
hívóbb h a n gu 1 a tk el tő: vágyad fáradt kielégü­
lése indít el bizalommal utadra. mely a kopott
lehef1"™1^17 látomása lesz, úgy

Mindent, mű vészel ismeretet, különösebb 
kíváncsisággal firtató tekintetet, szent mohósá- 
got, mindent: okoskodás!, s nagy összefüggések 
kercseset megadón kapura függesztve, csak 
néhai tiszta vágyam és a'ázatom ragyogó mez­
telenségében hajlottam meg, hogy az aranv- 
zaporos nap alól, mely teleitatta sűrű és isza­
pos aranyporral a testem, behaladjak a zömök, 
zord szemöldökű templomajtón. Vigasztalásul' 
f ,blz'-a oul alacf>ny boltozat szelte át felsóhajtó 
ekmtetemet. pápasírok ridegen fénylő szobrai- 

ba ütközette, aztán szelíden kényszerítve, bel- 
jobb terelt ... A vastag és színes üvegablakon 
ezerszer meggyöngülve finom és szétszórt nap­
fény razodott szét, finom és szálkás, mint 
aranyfonál, mely átfogja a kelendő félénk Ó8 
1 '' -lv •g<? - ci.0 a *oka 1 ■ A kóruson kopott kö-

,f!.!S.l.os:f.okeíe ”(^kek merev támlát 
közt ült koros-konil, a lyarna-csuhás barátaki

('~n ,orc’ona kopott sípjaként s csengő- 
hangú ^-oltáron dolgozott imádságos, Lesütött 
-zemu áhítatban. Tini ez a rész. hol a másik: 
a melyebb hangú, csapott fel hangjával hossza- 
-an vergődő hullámokat, melyek végigtapad- a, regl freskókon, megrezegtettéke^lakok 
rarkába bujt csendet, felkúsztak a csavaros 
díszítésű oszlopokon s egy lépésrtB » valami.
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eiérbetetton megaabói és tisztaságból hullottak 
áléit idegeimre.

Semmi pátosz: keményen és elfogódottság 
nélkül szállták fel a váltakozó dallamok, mint 
helyi madarak, hogy pár rövid szárnycsapással 
moetialjanak eey boltbajtáson. Cimabue kín- 
eott-areú Szent Ferencének hangja volt ez. min­
den kétségtől megtisztult, a hajlott men vezet 
zárt kálitját ércesen áttörő leki szabad-Ag 
hangja, mely porrá zúz minden látványosságra 
éhes mohóságot, egy sötét padsarokba kötöz, 
hogy egész életedre magaddal vidd _ a lélek 
szárnyaló himnuszát. S nem :s kel már útba­
igazító. már értem minden áh itatós vonását a 
gyen géd von a 1 ú freskóknak: tudom, hogy egy 
örökös lobogásnak. egyetlen életeszmének 
munkái ezek. melyeknek aprólékos és á.hitatos 
vonásaiban az ősibb és ösztönösebb élet lehel- 
letnviw finomított vad indulata lüktet: gyötrő 
aszkézissel áttüzesitett életmámor diadalmas 
kézjegyeinek nyomai. Az egész épület, mint a 
fecskefe-zek. hosszú idők szeszélyes és makacs 
munkája, nehézkes, egymásra-javított, eg> 
szűk területen mindent, ami csuk egy külön 
világot alkothat, összezsúfoló, néhol kitörés- 
szerüen nagy. máshol miniatűrökben, fapad­
ta raeá sokban bűnbánóan kicsi.

Megyek föl a lépcsőn, lám. gondolom, egy 
zárt területre nyűgözött eszme és lélekindulnt. 
mely csak befelé és fölfelé tágíthatja^ magát; 
templomot, újat. csak a régi főié építhet, új 
freskókat csak a rációk helyén festhet, újra és 
újra próbára téve az idegzet, u fizikum és lélek 
ritka ecybehangolódélsának munkáját, a nehe­
zeidétől megszabadult, összefogott ösztönök 
korbácsos egvirányba rándulását, mely csak 
egy alic mutatkozó vonáson örökítheti meg 
névtelensécét. Icen. ez a csulhatatlanul ugyan­
azt akaró, csak eevirányú sugárba terelt lélek- 
hullámzás adhatta Giotto ecsetébe ezt a félel­
metes erőt. mely cgv vonásban, a durva és 
vasta- szimbolizmus egy rejtett hajlatában a 
régiség minden bájának megőrzőjévé lehetett, 
mint <-gv finom antik tárgy nyoma megkövült 
Mváj>an.‘ Nincs a tunultságát és technikáját 
valaha is jobban elrejteni tudó nagyobb mű­
vészet. amely a holt Szent Ferenc kézére csókra 
hajló Santa Clura-Vendi apáca szelíd és mégis 
önkívületi, vad és mégis gyengéd mozdula­
táért. ily egyszerű eszközökkel, ennyi primitív­
séggel szemben kárpótolhatna. A régi pápai 
fogadó-terem kedves, s népi fantáziára valló 
trónja, a durva us régies padlócsempe: milyen 
házias, soha külvilágot nem látott: mintha 
a barátok maguk csinálták volna ezt is. mint 1 
ahogy az eav-z envoi, duve a templomos épüle­
ten valami sronvl-v . \ ámolitó. naponként aggo­
dalmasan rnkosea'ű V-z munkája látszik, mely 
nem Ivir-y nyucton -i-mmit. míg ezerszer el 
nem icazitja. mert -■ nimi sem fontos, csak 
Isten dics"- ki! keze babráló munkaié óival, 
harsány hnogjáva' a korlátolt örömök nehéz 
vizén iiimbá'ó ici'-a nek makacsul felcsapó 
szavával d c-.' íten kell.

De ha ilyen a templom melyet Szent Fe­
renc emit ke ihlet-ü nemzedékek keze es agya 
névtelen mu'iká.'sban ilyenné, milyen lesz a 
régi templom és kolostor, ahol Ü) élt, ahol min­
den kő őrzi z-ákruhájának súrhidását és ahol 
rozosra padban. foszlott mi se ruhában homo­
rúvá kopott 1 -p.--ükben nyikorgó ajtóban, el- 
mállott falukban, szuvas gerendákban a fürge 
kalauzoló barátok -zámtalanszor elismételt 
kedves szavában, a templom mögött némán 
suhogó ciprusokban mindenütt az ö lelki 
sóhajt. Úgy stozyenlein nehézkes testemet, 
ahogy cipelem a kis padok közölt, a likas ima­
zsámolyok menten, hullámzó, görcsös lé vá­
pa dión. pi ajUkon át. körös-körül a kicsiny 
templomon, melyet mindenedül elhúzna kere­
ken egy pár hivnÍvűkor: vigyázzatok, hogy 
hozzá ne érjetek va amihez! a barát mutat eey 
nyílást, ahová a ki-'t rmetii Szent Ferenc búit 
meg valaha > mely a falból nyomódott be 
búvóhellyé : nekem a mellemig sem ér s piru - 
vu elfordulok. \ kolostor udvara négys öges 
pici kert és kerekes kút a közepén apró r-iz-a-

előtt ép egy barát ül u 
összekarcolódott boltíves 
és fogyasztja évszázados

bokrok és fölölte négyszögül langyos kék ég­
darab. Mutatják oldalt a rcfektoriumot. egy 
fehér térítőn álló lencsetál, egy darab kenyer, 
meg egy félliter bor előtt ép egy 
nagy csupasz asztal, 
falak kietlenségében ^ .
egyforma ebédjét. A többiek u folyosókon su- 
rögnek gyors beszélgetésben, egyik elmondja, 
hogy öt nyelven beszél, nemrég jött meg a 
mohamedánok közül, ahol majdnem megöltek, 
s felkapott szoknyával máris tova'.ebben, egy 
társa hívja diákos titokzatos mosollyal, vájjon 
mi az. ami ebben az időgazdagságban oly
sürgős ?1 .

Ó, kora volt még ennyi pironkodó aláz-at- 
tul megfizetni a kedves látványt, e nagyranőtt 
barbár embernek alig járható, piciny kis hajlé­
kot. melyben minden úgy emeli, segíti, küllőn­
kül lön múzsájával minden mozdulat és meleg 
szöglet úgy kiegészíti egymást, hogy sértés e 
szentség ellen kopocó cipővel belegázolni, ide- 
oda rebbenő tekintette! megzavarni. Am ekkor 
a kis barát szűk folyosókon át apró lépcsőkön 
le-felszállvu Szent Ferenc kis virágos kert­
jébe visz. , , ,

Lehajolva a szűk ajtón, ugv bukom be a 
kis felis- omlottfalu helyiségbe, mely elől és 
fent szabadon lehel az égre kicsinyke virágai­
val. úgy esem be. mint aki csuk most ért el 
oda. ahová csak a mesében szoktak a bántódás-

ból kiengesztelt mesehősök, a puti&n&tba, na 
ea-yetlenbe, a helyre, a soha többé nem látha­
tóba. ahova csak egyszer juthat el az ember, 
váratlanul, beteltségét a kínzásig túlfeszítve, 
hogy egy vágyat halálrasujtva, annak örök 
holttestével érintetlenséigben őrizze titkát, meg, 
ölőjét.

Kérem a barátot, engedjen megpihennem 
itt. hagyjon magamra: mosolyog, elmegy.

Leülök egy vékony deszka pádra s merően 
előrenézek. Á párhuzamos, két, félig leomlott 
fal között, ahogy a tekintetet, előrefele tereli, 
magasról, napfényes tájra látok; végtelen la­
pály; melyet a dús, nehéz pikkelyekben hulló 
napfény önt végig: csillogó szőnyeg, mely 
messze u kék égbe görbül fel. Az alacsony 
szőlőbokrak vastag levelein nehezen, olajosán 
ring s a táj fölé vékony fátyol-réteg hullámzik, 
mintha a szikrázó világosságra előcsalt apró 
növénykék páralelkeinek csillogó raja lebegne 
állandó rajzásban ég és föld között, magával 
emelve a nehéz földet is és letépve az ég foszló 
selymét. Két karcsú, hatalmas nyárfa nyúlik 
fel e keskeny sávba, oly mozdulatlan egyenes­
ségben, mintha megrezdüilésüktől az ég meg- 
intrana. Végigszökik, levélről-levélre pattanva, 
rajtuk is a nehéz fény, s körű lőttük lassan 
hullámzik a környék. Csak tekintetem egy rez­
dülésével pillantok oldalt s olvasom a táblát-' 
itt írta Szent Ferenc Naphimnuszát...

Amit a szovjet is megtanult
Irta: Lendvai István

Ugylátszik: vannak az életnek egynémely 
leckéi, amelyeket előbb-utóbb meg kell tanul­
nia mindenkinek, akár tetszenek neki, akár 
nem. Évek hosszú sora után például megta­
nulta az orosz szovjet is egyfelől azt. hogy az 
emberek magánélete és erkölcsi felfogása nem 
lehet egészen közömbös a köz szempontjából, 
másfelől azt. hogy a házasságnak s általában 
a férfi és nő viszonyának holmi csélcsap, bo­
hém felfogása gondolatilag egyáltalán nem ere­
deti. mert a XIX. század polgári társadaliná-

9UGSUZOM A GYÁRTÓL
Virágtól — madártól 
A rezgő nyáriénak ezüstös lombjától...

Bitcsuzom a sötét 
viharos felhőktől —
Bársonyos mezőktől...
Erdős, lombos tájtól —
Hazatérő nyájtól,
A forró, éltető, arany napsugártól...

Szomorúan várom a tél fehérségét,
Az alvó termcszet hol*tó dermedését — 
Az egy formaságot 
mozdulatlanságot...
A szél jajgatását 
szomorú rágását
Fúziód ó-didergő, rongyos mezőknek 
beteg, hajléktalan, sápad - rnvadöknek 
panaszos sírását, 
segély kiállását...

És azután váron 
Bokornak faágnak 
Embernek virágnak

az egész világnak a megújulását 
a boldogulását...

UOKVÁTH AEPÁDNÉ

KrVd, üvsti*, tn'«uri<ás:<*sy.kHzt leqo c-ótocn és legjobbat

HA. V it,Ä N12M -néi vású ro!h»<
Oradea, Dúl. Keg. Ferdinand 12.

nak (pontosabban: bizonyos „bohém“ körök­
nek) a terméke, ellenben társadalmi szempont­
ból teljességgel tarthatatlan.

A Neue Freie Presse moszkvai levelezője 
már hetekkel ezelőtt jelezte lapjának, hogy az 
orosz szovjet vezetőségében érdekes változás 
megy végbe erkölcsi felfogás tekintetében. A 
szovjetunió központi bizottságának főtitkárát, 
Jenukidkét nemcsak azért bocsátották el állá­
sából, mert a párt- érdekeit nem képviselte elég­
gé nyomatékosan, hanem kifejezetten azért is, 
mert „magánéletében züllés! jelenségek mutat­
koztak“ s vele együtt más szovjet-előkelősége­
ket is elbocsátottak „kicsapongó életmódjuk 

miatt.“ Sztalineknak tehát már dereng valami 
arról, hogy az erkölcs nem magánügy és nincs 
a világnak az a mégolyán kommunista állam- 
rendje sem. mely bizonyos erkölcsi létminimu­
mot elmellőzhetne a maga vezető egyéneinél. 
Nem valami elmaradt, ódon konzervatív 

..burzsuj“ egyéni ideológiája tehát az, amit Ber­
zsenyi Dániel minden ország támaszául és 

talpkövéül szentenciázott s a tiszta erkölcs 
Moszkvában is épp olyan fontos követelmény, 
mint mondjuk, Niklán De nemcsak ebben a 
tekintetben változott meg alaposan az orosz 
szovjet irányítóinak gondolkozása. Megválto­
zott a házasság dolgában vallott felfogásuk is.

A tények könyörtelen ereje ráeszméltette 
őket arra. hogy ahol a házasságot tisztán két 
ember egyéni kedvtelése, szórakozása, sőt sze­
gélye dolgának tekintik, ott egyfelől nemhogy 
„a nő felszabadítása“ kövekeznék be, hanem 
éppen a nőnek a legteljesebb megalázása, rab­
sága. a legkegyetlenebb sorsnak való prédául- 
dobása, másfelől pedig alapjában rendülvén 
neg a család intézménye, megrendül és veszen­
dőbe indul maga a társadalom is. Amit so­
káig csak szárazlelkü. szigorú erkölcsprédi* 

bátorok hamis dogmájának tekintettek az Is* 
en vs vallás ellen hadakozó szovjetvezérek, az 
I reális élet adatainak fényénél megdöbben 
valóságnak bizonyult: a nem éppen „szabad , 

meglehetősen szabados szerelmi élet, a m 
ól-hóin pra felbontható házasság következnie 

i:\ekt ppen az orosz társadalom lassú, de biz 
'os szétzíillése meredt a szovjetvezérek nies 1 
'.velői izéméi elé. „

,A családot fel kell oldani a közöséé-gt*»
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0Z volt a bolsevik! állam doktrinér jelszava 

Z ez a jelszó a valóság vizsgáján úgy megbu­
kó hogy most Moszkva — a világforradalom 
főhadiszállása, az Isten és a vallás ellen való 
hv<. V6r;'.s fellegvára — mindent elkövet r csa- 
,A(f intézményének megmentésére, nem utolsó­
sorban azoknak az elveknek a figyelembevéte- 

amelyeket kétezer év óta hirdet az általuk
i .,u jryülőit kereszténység. Nincs jellemzőbb 

erre' nézve, mint az. hogy a leghívatottabb 
szovjet körökben egyenesen rossz szemmel né­
zik. ha valamelyik vezetőségi tag egymás után 
többször válik. — a szülőknek pedig nemcsak 
i regi szülői jogaikat adták vissza, hanem ki­
fejezetten megkövetelik tőlük szülői kötelezett­
jeiknek minél lelkiismeretesebb teljesíté­
sét is.

Az ember szinte nem túsz a szemenek: a 
szovjet sajt > egyenesen azt követeli, hogy, akik 
könnyelműen válnak, azokat vessék nyilvános 
bojkott a'-l Az a szovjet, amely éppen csak. 
hogy a ..szabad szerelmet“ nem proklamálta 
valamikor, most mindent megtesz a válás rneg- 
nehezitésére és a házasságot lényegesen meg­
különbözteti már az ágyasságtól, pedig vala­
mikor egyenjogűvá tette mind a két életmó­
dot, .Az állam újra felfedezte a családot s az 
illám és a közösség alapsejtjévé -nyílvánította“
— mondja a bécsi lap moszkvai levelezője, aki 
jellemzésül megjegyzi azt. is. hogy az ifjúsági 
bizottság központi újságja, a Komszomalszkja 
Pravda szerint ,.a családalapítás és a rendezett 
házasélet a jó állampolgár kötelességei közé so- I 
rolsndók" és nemrág már híre járt Oroszor- I 
szagban annak is, hogy a szovjet bevezeti az — I 
agglegényadót. íme: így buktak meg az éVf- j 
ben a szerelmi szabadosság és a derűre-bovu I 
felbontható házasság s így volt kénytelen a v . - 
lási és erkölcsi fékek ellen rúgoldozó pro..' 
állam a maga érdekében levonni e jelu\ 
bukásának következményeit. j

De megtanult a szovjet még mást is. Meg­
tanulta. hogy nem lehet komoly, eredményes 
pedagógiai munkát végezni ott. ahol a diákok, 
az ifjak szovjetesdit játszanak és a maguk lcé- 
nyekedve szerint szavazzák meg, hogy melyik 
tanárt hajlandók megtűrni a katedrán, melyi­
ket pedig nem?

A szovjet hatalmasságai hosszú évek szo­
morúan mulatságos és visszás jelenségei után 
arra is ráeszméltek, hogy a íekint-élyi elv nél­
kül sem család, sem iskola, sem állam nem bol­
dogulhat és hogy az állami tekintély elve szem­
pontjából a legszerencsétlenebb „iskola“ az az 
hkola. ahol a diákság a nevelői tekintély fel­
rúgásán kezdi — állami felhatalmazással. A 
családi élet züllésében, végzetes süllyedésében 
nevekedctt fiatalság a maga szeszélyeinek és 
bűnöző hajlamainak olyan jelenségeivel szol­
gált a pártdogmák bolondjainak, hogy azok 
megdöbbenve ábrándultak ki a maguk ideoló­
giájából es ma már egyetlen iskolai szervezet 
p.ncsen Oroszországban: a mokszvai vezetőség 
sietve feloszlatta ezeket a diákdiktatúrát játszó 
intézményeket.

Az orosz szovjetnek ez a talán még nem 
igészen okulása mindenesetre okulás lehet- 
más. országokban is azok számára, akik még 
mindig nem szabadultak meg bizonyos bal-
o.dah elfogultságoktól s ahol
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kább csak tanácskoznak a családvédelemről, 
mintsem cselekszenek. Ha a keresztény gon­
dolkozás szóvivőinek nem hisznek, higgyenek 
a világ legradikálisabb világnézeti balszárnyá­
nak. Az orosz szovjetnek, amely most kényte­
len egész sereg családvédelmi és tekintély- 
mentő intézkedést tenni, nehogy az egész orosz 
társadalom és vele a „proletárállam'' rendje és 
léte áldozatul essék a szétszüllésnek, az ela.'ja-még mindig in-

CSÉPLÉS UTÁN
Mindenfelől a határon

behordva már a keresztek. 
Szent Mihályig a fáradt föld 

most már egy kicsit szendereg. 
olüit a cséplési lárma, 

megszegve már az új-kenyér.
Kö imára kulcsolódik

milliónyi kérges tenyér. 
Elhúzódott egy időre 

a gondoknak sűrű raja.
Majd jut talán egy-két garas 

s múlik a bajok apraja.
Majd jut talán egy-két garas: 

van is helye annyi, annyi...
Esztendőkön milyen kár, hogy

“mk egyszer lehet aratni.

Ti jólétben dúskálkodók, 
mit tudjátok mi az, ha nincs,

Kik lenézön mosolyogtok 
szegények apró dolgain.

Ruha kéne, csizma kéne.
A roskadó szalmás tetőt, 

a kapni is csináltatni 
kellene már — de nincs miből.

Ez is kéne, az is kéne, 
panasz, kérés, mindenik szó.

Itt a könnycsepp is óceán, 
a porszem is Csimboraszó.

Hiszen ezer paraszt közül, 
ki most az ujjat megszegte 

esztendeig felének se 
nem lesz elég a kenyere.

SiARKÖZY GERÖ.

sodásnak. az erkölcsi anarkiának. Nagy kérdés 
azonban, hogy mindezek az intézkedések telje­
sen hathatósak lesznek és lehetnek-e ott, ahol 
az állam közben változatlanul folytatja harcát 
az isteni tekintély és a valláerkölcsi értékek el­
len? Mert, altot ezek az értékek megingottak. 
ott nagyon kétséges, hogy lehet-e végső soron 
teljes, átható erkölcsi megújhodást teremteni?

Ha egyszer a házasságnak nincs szentségi 
jellege, ha sem a férfi, sem főképpen a -nő nem 
tekinti magát, földöntúli rendeltetésű lelkes 
lénynek isteni jogokkal, kötelességekkel és 
aspirációkkal, akkor kérdés, hogy a -nő olyan 
nagyon boldognak fogja-e érezni magát, csak 
azért, mert most már ugyan nem egyszerűen 
eszköz a férfivágyak számára, de még mindig 
csak arra való eszköz, hogy minél több és mi­
nél megbízhatóbb szovjetelvtársat produkáljon 
a ..proletárállam“ számára? Ha az isteni tekin­
télyt maga az áiiamhat-alom nyíltan és rendsze­
resen tiporja, vájjon elég erős lesz-e egy párt- 
szervezet a maga pártdogmáival és szuronyai­
val arra. hogy áthatóan biztosítsa a tekintélyt 
a lelkekben önmaga számára? Ahol az emberi 
élet nem kapcsolódik isteni, földöntúli motívu­
mokba. ott mindig ki van téve a tisztán em­
beri moti\umok játékainak és fordulatainak* 
ahol Isten megdőlt, ott máról-holnapra meg­
dőlhet minden, ami nem isteni, csak emberi 
Nem lehetetlen, sőt igen valószínű, hogy a 
moszkvai szovjetnek ezeken a mostani lecké­
ken túl meg kell tanulnia meg egy nagy végső 
keket is...
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nagyszerű riportsorozatban az alábbi 
fejezet érdekes képet nyújt a Vörös 
tengerről, amely az olasz csapat lő­
szer és élelmiszerszállitó hajók töme­
gét ringatja a hátán.

A nap súlyos, vörös korongja felbukkan a 
láthatár szélén. Néhány perc alatt felemelkedik 
és mindent eláraszt a ragyogás, áítiizesít a for­
róság. Ez maga az Isten végtelen hatalmasságá­
ban. aki minden nap újjászületik, felébreszti a 
természetet, megtermékenyít, teremt, rombol 
es megújít. Megjelenésére e csillagok eltűnnek, 
birtokába veszi az egész égboltot.

A szelek elalszanak a tropikus éjszakában, 
csak valami enyhe kis fuvalóm marad ébrén, 
de a ragyogástól fe.ébrendnek és folytatják 
örök futásukat.

A tenger fodrozódik üdítő lehellet üktől, 
felveszi a szeles idő sötétkék ruháját. Az áldott 
szél megengedi, hogy a vitorlás kifeszítse vi­
torláit és magával viszi, gyorsan és könnyeden 
a tajtékzó habokon és játszik a tengerrel, mint 
valami jókedvű delfin. Ez az az idő, amikor a 
tengerészek régi dalokkal üdvözhk a szelet.

Fehér sirályok keringenek az átlátszó ég­
ben, repülőhalak seregei bukkannak ki a víz­
ből és csillognak, mint a legszebb drágakövek. 
Azután visszapattannak a hullámok tarajára 
és beleolvadnak a tajtékba. Körülöttük a tiszta 
reggeli levegőben minden az ébredésnek örül.

A Chenonceaux hajó fedélzetén, egészen 
más a helyzet: a szél nem neki fúj. Mint min­
den nagy hajó. megveti a szelet, de ma a szél 
az. aki egyáltalán nem vesz tudomást a hajó 
létezéséről.

Egyforma sebességgel haladunk a széllel, 
ezért nem érezzük. Fojtogató forróság vesz kö­
rül, mindaz a bűz. amelyet a hajó teste kilehel 
magából, ott marad körülötte, mintha csak ez- 
zerakarna rajta bosszút állni. A villamos ven­
tillátorok szinte okádják a hajó fenekéről fel­
felé áramló gyilkos rossz levegőt, a latrinák 
bűzét, a konyhaszagot. Es minden ott marad 
helyben, megfekszi a hajót. Elviselhetetlen, be- 
szívhatatlan levegővel veszi körül az ideszorult 
embereket, mint a mi bonyolult életrendsze­
rünk elkerülhetetlen járuléka, amelyet min­
denüvé kénytelen-kelletlen magunkkal kell 
hurcolnunk.

Milyen más, milyen megkönnyebbülést 
hozó lenne másirányú szél. amely megszabadí­
tana bennünket ettől a nyomasztó, bacillusok- 
kal teli levegőtől. Most is. mint mindig, csak 
akkor gondolunk a természet ajándékaira, ha 
hiányukat érezzük.

Ezalatt, egyre fogy az északi szellő ereje 
és végre is eljutottunk birodalmának végső ha­
tárához. Lassanként egyre jobban elhagyjuk 
gyorsaságban és a hajó dögletes levegője mö­
göttünk marad. Tiszta levegő árasztja el a fe­
délzetet. teli tüdővel szívjuk magunkba. A hajó 
megtelik az enyhe szellő gyönyörűségével, a 
szellőzőkkel felszerelt kis kerek kabinablakok 
is szomjasan szívják magukba.

Szélcsend. A tenger már nem olyan kék, 
felülete tükörsima. Violaszínű medúzák csa­
pata mellett haladunk. Az áttetsző, kocsonyás­
testű harangok most alszanak a kék melysé­
gekben. lassan rezegnek, hogy a tápláló vizet 
megfogják és eljuttassák a testükről lecsüngő 
százszínű szálakba.

A hajó orra könyörtelenül közébük ront, 
megzavarja, felfordítja őket, összekeveredve, 
alaktalanul és megszürkülve görögnek a várat­
lan. erős hullámverésben, mintha a hatalmas 
acélszörnyeteg örökre tönkre tette volna tün­
dén szivárványos színeiket

Angol divat szerint öltözött fiatalember 
közeledik hozzám és megszólít.

Megmagyarázom neki. milyen veszedelmes 
lenne megérinteni ezeket a különös álla: 'kai. 
amelyeket a természet mikroszkopikusan Kicsi 
dárdákkal szerelt fel A legesek- lyebb érintés­
nél rendkívül fájdalmas vi.-zk -! okoznak es 
azután sokáig duzzadt...................... anatet.

A magyarázat bemutatkoznia! végződött.
— Már az eis>ő napon megismertem ön', a 

fényképei alapján, amelyeket a könyveiben lát­

táin. X. . . . vagyok, tanulmányutat akarok
tenni Abesszíniában ... Né zze csak. ott, azt a 
vöröses foltot . . . nem olyan, mint valami 
sziklaszírt?

— Nem. — felelek nevetve, — a hajó nem 
úszna ilyen nyugodtan, a kapitánya nem be- 
szélgctne olyan derülten az elsőosztályú fedél­
zeten néhány rokonszenves utassal, ha hasonló 
veszedelmek keresztezhetnék a hajó útját. 
Amit most látott, ez az a jelenség, amiért a 
Vörös tengert vörös tengernek hívják. Nézzen 
sak le. most szinte olyan, mintha nem is víz­

ben. hanem vérben úszna hajónk Ezek pará­
nyi algák, amelyek a víz felszínén úsznak. Az 
áramlatok csendes vízterületekre sodorják. A 
nyílt tengeren, a jelenség meglehetősen ritka, 
de a partok közelében, a sziklaszirtek védelmé­
ben. már sokkal gyakoribb.

Az első hajósok, akik végighajóztak ezen 
a szélvihardúlta tengeren, mindig hossztenge­
lyének irányában, kénytelenek voltak mindig 
a sziklás partok közelében maradni, mint aho­
gyan most is csak ezeket a részeket járják az 
idevalósi kisebb parti hajók. Ezeken a része­
ken leggyakoribb ez a különös jelenség. Ter­
mészetesen azonnal felkeltette figyelmünket és 
ezért nevezték el a tengert ..el bahar el ahmar“- 
nak, vagyis Vörös tengernek.

Tengeri útunk vége felé közeledik. Hatóra 
múlva Dzsibutiban vagyunk.

Itt a Bab-él-Mandeb, vagy másként a Re­
ménytelenség Kapuja, mert ezen a részen, na­
gyon veszedelmes és kétséges az átkelés a vi­
torlásoknak.

Tegnap óta, délkeleti szél fütyül a Chenon­
ceaux árbocai között. A fedélzet védetten ré­
szein valósággal elviselhetetlen a tartózkodás, 
a hölgyek fel sem jönnek, mert a forgószél 
ugyancsak elbánik könnyű ruháikkal.

Ferim szigete előtt vagyunk. Elnyúlva fek­
szik a tengerszorosban, mint valami angol ház­
őrzőkutya. De 1857-ben kicsibe múlt, hogy nem 
a francia zászlót tűzték ki kikötőjére. Oda is 
kerülhetett volna minden különösebb megeről­
tetés nélkül, de a franciák általán kissé köny- 
nyedek. semmit sem vesznek eléggé komolyan, 
különösen akkor, ha csak személyes érdekeik 
forognak kockán.

A francia tengernagy, akit azzal a megbí-

A VAROS
Lenézi a kicsiny falni, 
a szalmntctős házat.
Tisztes távolban a vidék 
a meggyörnyedt alázat.

Nem ismeri a ringató 
békét, a drága csendet.
Itt nappalok és éjszakák 
sikongó zajba mennek.

A falu balga gyermekét 
ezernyi örvény várja 
s merengön észre sem veszi, 
már karjaiba zárja.

Az élet apró gyöngyeit 
itt alig veszik észre.
Fut a nnnfány, rab a virág 
s a madár csevegése.

A büszke város csak a nyár 
hevében sóhajt vágyón: 
be szén is messze valahol, 
akácos kis tanyákon...

SARKA LAJOS.

* Emésztést nehézségek, gyomorfájás gvo. 
morégés, csalánkiütés, rosszullét, fej fáján, kj(v. 
izgalmak, álmatlanság esetén a ternuVzcw.s 
„Ferenc József“ keserüviz megszünteti az en , hZ. 
tótói zavarokat, fertőtleníti a gyomrot és a bale­
ket, a vérkeringést helyes útra tereli é# felírás, 
siti a szellemet.

zaiással küldtek ide, hogy vegye birtokába a 
szigetet, amikor a szuezi csatorna átfúrását el­
határozták. előbb Adent érintette, hogy ele­
gendő élelmiszerrel lássa el hajóját a J re­
ménység fokán keresztül vezető hosszú útja 
után. Az angol erősség parancsnoka barátságos 
udvariassággal fogadta és a kormányzó az ele­
gáns francia tisztek, a legrégibb francia 
arisztokrácia díszeinek tiszteletére, éjszakai 
bált rendezett.

A hölgyek, akik valósággal számú zöttek- 
nek érezték magukat a világnak ezen a távoli 
pontján, férjeik társaságában, akik whisky 
előtt és után mindig egyformán hallgatagok 
voltak, hideg, de annál szívósabb angol lelkese­
déssel üdvözölték a bál tervét.

Az ünnepség pompásan sikerült, nagy ba- 
rátkozás fejlődött az angol és francia tisztek 
között. Az éjszaka nagyon gyorsan telt el és az 
admirális végül is kijelentette, hogy nem ma­
radhatnak tovább. Különféle tengerészeti szak- 
kifejezésekkel okolta meg távozásukat, de eb­
ből a hölgyek természetesen egy szót sem értet­
tek. Kérlelték az admirálist, de hajthatatlan 
maradt, el akarta vinni az összes kitűnő tán­
cosokat.

— Mondja csak, kedves tengernagy, — 
szólalt meg végre a kormányzó felesége, — 
miféle halaszthatatlan találkozója van abban a 
lehetetlen országban, ahol még az ördög sem 
ütné fel tanyáját? Egyszerűen foglyul ejtjük és 
nem engedjük szabadon, míg meg nem 
mondja az igazságot.

És valamennyi asszony körülfogta.
A tengernagy még nem volt ötven éves, 

szép ember volt, szentül hitte, hogy ezüstös 
hajával még jobban tud hódítani, mint fiatal 
tisztjei.

Tehát nevetve ismerte be:
— Nos, csakugyan találkám vám, de nem 

olyan szórakoztató, mint gondolják. Csak egy 
lakatlan, csúf kis szigetet kell meghódítanom.

— Hát, ha a kötelesség szólítja, akkor visz- 
szaadjuk a szabadságát, de majd csak a cotil­
lon után. Hiszen a szép menyasszony úgyis 
elég régóta vár mesebeli hercegére. Néhány 
óráig még igazán türelemmel lehet, nem fog 
megártani neki.

Erre a tréfára, a tengernagy, aki hölgyek­
kel szemben nem tudott udvariatlan lenni, 
hagyta, hogy a bál egészen hajnalig folytatód­
jék.

De a kormányzó nagyon jól megértette, 
miről van szó. Magához intette szárny segédjét, 
aki csakhamar eltűnt a társaságból. Negyed­
órával később, gyorsparancsot küldött Pfl- 
rímbe.

Másnap, amikor a mi gáláns tenger­
nagyunk megérkezett a sziget, elé, nagy’ meg­
lepetés érte. Angol lobogó lengett a szigeten. 
A menyasszony férjhez ment, törvényes házas­
ságot kötött.

Angol tiszt sietett elébe, nagyon udvaria­
san. Amikor a tengernagy megkérdezte, mióta 
van ott az a zászló, a tiszt nagyon komolyan 
felelt:

— Mindig is ott volt. Nem tudja, tenger­
nagy úr?

A tengernagy, nagy bosszúságában és za­
varában. nem firtatta tovább a kérdést és min-

rokonához szállni kényel­
mi:, len id"vesztc?éopel iár 
és nem is olcsóbb, mint a 
rtilüno hírnek örvendő, iO 
eve fennálló.

Vilmos császár út 7. II—III SV.
Andrássy-ut árok o 35 újonnan berendezett 
hidee-tneleqvizes szoba. Ellátás nélkül is.
Időszerű árak1
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den további idővesztegetés nélkül, ismét hajóra 
«állt.

Micsoda kegyetlen, bosszantó játéka a sors­
at Öt lónapi gyötrelme» utazás a Jóremény- 
eeg foka körül, csak azért, hogy üdvözölhesse 
82 ango: zászlót, amelyet egy órával előbb tűz­
tek ki Perun szirtfokára! Volt is min bosszan­
kodnia. A Tadzsura-áramlatban indult tovább 
hajójával. Inkább Obok, e.gy kis dankali falu 
természetes kikötőjében akart lehorgonyozni.

A könnyelműen elvesztegetett sziget he­
lyett. más területet kell szereznie, ahol a fran­
cia hajók szabadon megpihenhessenek.

De az angolok is gondoltak erre a termé­
szetes kikötőre, amely egyúttal kapuja és bejá­
rata lehet a titokzatos Etiópiának. Hasznos 
lenne, ha megakadályoznák, hogy a franciák 
itt megvethessék a lábukat, Közvetlenül a fran­
cia hadihajó távozása után, ők is nekiindultak 
es remélték, hogy erre a stratégiai pontra is 
előbb érkeznek meg, mint a franciák. , Ezúttal 
a tengernagy fogadta barátságos, előzékeny 
mosollyal az angolokat és kérdezősködésükre 
kijelentette, hogy a francia zászló „mindig“ itt 
lengedezett . . . éppen úgy, mint őfelsége az an­
gol király zászlója Ferimben.

Mitesszer és tisztátalan arcbőrt
amióta feltalálták a Scfierk arevi 

zet, csak le kel! mosni vele reg 

gél és este az arcot A tisztátalan 

ságok elmúlnak és előtűnik a 

finom, teljesen tiszta arcbőr • Ara 

üvegenkint Lei 62 , 103 és 164 •
SCMErRl^ Vezérképviselet 

«Excelsiors Galea Mobilár, 78 Bucure$h I,
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Á Kalevala megjelenésének 
századik évfordulója

(Budapest). Éppen 100 éve annak, hogy 
Lönnrot Illés finn orvos kiadta a Kalevalát, a 
népies, naiv hős költeményt. Sok nélkülözés 
árán. mocsarak, őserdők, kóbor vadállatok, 
orosz börtön st-b. nehézségei közt szedegette 
össze öt-ven hosszú énekre terjedő anyagát a 
nép ajkáról, házról-házra járva, mint egy 
kolduló barát. Az orosz iga alatt nyögő elszegé­
nyedett finn parasztok szivéhez férkőzve meg­
szólaltatta primitiv meséiket, ősi éneküket, 
bűvölő mondásaikat, amikről a városi nép már 
elfeledkezett. Több nyugati nyelv után 1871- 
ben látott világot egy rosszul sikerült magyar 
fordítás is. de az igazi, az eredetivel teljesen 
egyéniéiül fordítóst Vikár Béla tollából 1909- 
ben adta ki a Magyar Tudományos Akadémia.

Ebben n fordításban a két rokoninyel 
benső titkai, mélysége: találnak kifejezés« 
ebben a csodaszép ál-költésben a fordító a csán 
yokiol Gixscj-ig mindenféle zamatos, fordul a 
tos mondást, tájszót és kifejezést felhasznál 
népnyelviin.klxíl. Szerencsésen találkozott Viká 
Bélában a folklorista gyűjtő, tudós és költő é 
szenvedélyes utazó, felfedező. Műforditásáró 
Iaasonen, kiváló finn tudós áll api tolta meg 
hogy ha az eredeti finn Kalevala elveszne, ak 
A°r \ ikáróból kellene visszafordítani finnre 
Az ő át költése éppen azért nem papirszagu 
mert maga is éveken ét vándorolt finn parasz 
,0i' "őzt. felkutatta az 1890-es években még éld 
öreg énekmondókat, hogy tőlük, hallja az ős 
reg: rúnákat. De finnországi útjához már bősz- 

előtanulmányai, lelkes faluzó gyüj- 
: is voltak, nemcsak istenadta ösztöne. Hi- 

r ; ri*^ly. a Dunántúl, vagy Tótország el- 
uvoi, fa.vaiiban, pásztor-hurubáiban mái 

"r !l%Ví, tó-yezgette az öreg dalosok, regősök 
i'unil-iKaip Vikámak erről a korszakos nem-
-’iili i ezni P£r>”97.er külön fogunk meg-

, > V°'i! a Kalevalát 2., átdolgozott kiadásban, 
in ,~!ne társaság adta ki. Magyarázatul 

c ;,i .'v/eiii. hogy az Akadémia semmilyen 
'! ' . , : ; 'd-zor nem ad ki, ezzel teret nyujt-

. Nl"' -knak is, az elfogyott nagy­
ié *yvek további kiadására. Ehhez a
i. :n". Kétk Vtel-es diszk iudáshoz a finn
p.,;’ A ajándékozta a papirost és a finnek 
y-v, Gallen-Kalcla fejléceit és
k,l, ’ 7j/ 1 femek könyvdiszeif. Egyik-másik 
--Ó.V,, ' '- 'v vatr.v kalotaszegi boronaházra. 
,'nV.v ,'re‘ e^ra rúdra való“ himes ruhákra 

imyoe, nomádkardu, ijja-
bik-íi !’V. .. „:i magyar előidőkre. A megvadult 
Tol'-üno-'1" • vannarku hős" alakja mintha 
bo,-,'. !!! - 'o-első kép egymással szem-

vne>ko«oket ábrázol, amint kezeikéi 
'‘iőre-hátra himbálódzvti éne- 

!\ v.: verseit.
nokrj ! mom évezredes közös ősi gyöké­
iért- - 10‘ (-V-cgy kép, amit üdébben cs 

' 5 v‘c-loben őriz meg a fsanség, amely

közel kétszáz évvel később vette fel a heresz- 
téységet, mint a magyarság. Mindenesetre hit- 
regéink. regős és virágén ekeink ősi gyökereire 
bukkanunk. Ez a költemény nem egyetlen hős­
ről szól, hőse sok van: az ember maga, aki a 
természetet, a rideg északi tundrákat hódítja 
meg. Meg is említhetjük három főbb alakját, 
akik a csodamalom (Sampo, a székely balladák­
ban is visszatérő kép) körül forgolódnak: Vej- 
nemöjnen aki bűbájosságával, táltos tudomá­
nyával azt példázza, hogy nem a nyers erő, ha­
nem a lélek, a szó erejével kell legyőzni az el­
lenfelet; Ilmámén, az ég kovácsa jelképezi a 
testi erőt; az élvezetek, gyönyörök kifejezője a 
-léha Lemminkejnen“. A sámán-kultusz meg- 
őrrzője a költemény, sok babonájával, kuruzs- 
lásával megőrzője a keleti néphagyomdnyok- 
nak.

Vikár mindegyik ének summáját szelle­
mes, pársoros versben foglalja össze, pl. ilyen 
(ide képekben:

Fagytól ember zöldül-kékill,
S nem szabadul bübáj nélkül.

Itt nem szablya szel le főket, 
Szilaj vér buktat el nőket.

Apró ellenség is hozhat
Vészt fejünkre, vajmi rosszal, stb.

Ezek az idézetek is szerencsésen érzékelte­
tik a Kalevala szellemét, az eredetinek szépsé-

Templomberendezések 
Templomfelszerelések 
Kegytárgyak 
Reverendák, cimádák 
Papi öltönyök 
Cingulus, Leó-gailér 

Miseruliák Miseruhaanyagok

ECCLESIA n.
Budapest, IV. Váczi-utca 59.

Tel. Aut. 84-0-46.

geit, a magyarral közös, ősi nyolcas versmérte­
ket, kezdő rímeket (a Ilit érát io). Ezt az utóbbit 
magyar fül is szívesen veszi, mert a mi nyel­
vünk is ereszkedő ütemű (troohaeus). „Qya'ko- 
ritó, mozzanatos és kezdő igéink együtt szök­
décselnek. perdülnek és iram tónak" e fordítás­
ban az eredetivel, miként Koszitolá.nyi Dezső 
tömör szellemességgel ily három jellegzetes 
igével ézékelteti a két nyelv legkülönösebb 
rokoni egyezését, ami ilyen hallatlan zeneiség­
gel megegyezően minős még két nyelv között. 
Mert ne felejtsék az északi rokonsággal gúnyo­
lódok: nem a szavak ezreinek vagy a szóképek­
nek egyezése a lényeges, hanem a nyelvtani 
egyezések és rokonhangzások tömege, ami pe­
dig itt kétségtelen.

A Kalevala művészi kialakítását a karja!ai 
törzsnek köszönhetjük, de igazában az egész 
nép költötte azt és Lönnrot csak egybefoglalta 
a közel tizenötezer sort. Habár így szerkezeti­
ét? széthulló, nem oly egységes költemény, 
mint a rokon észt nép hasonló naiv eposza, a 
Kalevipoeg, azonban ennek tudákos kezektől 
á t jav ttot t szövege kevésbé értékes, mént a meg­
ront a Man Kalevaláé. Az észtek folklore-gyűjté- 
sének Hurt Jakab luteránus lelkész, a tartui 
egyetemen a folklore tanára magán,yuijteményc- 
ben 45.000 régi dal, több mint 50.000 közmon­
dás, 10.000 babona stb. található. A finn mú­
zeumokban periig még nagyobb számban álla­
nak az ősi dal jegyzésok, fonográf felvételek n 
kutatók, összehasonlító nyelvtudósok rendelke­
zésére. A Kalevalának egy másik, nemzed je­
lentősége az, hogy közzététele után, a negyve­
nes években és az újabb gyűjtések publikáció­
jával kapcsolatban később is érett meg lassan 
az a nemzet.; lelkesedés, amely az egész finn 
népet az ujjáébredés, az orosz elnyomás alól 
veló felszabadulás módén époszába lendítette. 
Már a XV. század óta nyögtek idegen uralom 
alatt, a svédek közel ötszázéves országlása 
alatt, hogy ezután csak a rabtartó változzék 
orosszá. 1809-ben. A 110 évig tartó orosz ura­
lom alól csak a világháború végén kerültek ki. 
Talán egyetlen államalkotó nép sem szenve­
dett ennyit, mint északi rokonaink. A müveit 
osztályok nyelve a svéd korszakban latin volt, 
ez védte (mint egy szép finn költemény mond­
ta): máként a hólepel aas őszi vetést védi a 
fagytól, a falvakra kiszorult finn nyelvet. 
Mennyire analog helyzet a magyarság viharos 
századaival.

Azt a kölcsönös érdokődést és szerel etet, 
mellyel e két. illetve az észttel 3 rokon nép 
egymás iránt viseltetik, a háromévenként 
egymás országaiban rendezett közművelődést 
kongresszusokkal, gyakori társasutazásokkal is 
ápolják, nemkülönben a budapesti Egyetemi 
Énekkarok állandó finn műsorszámaival. A 3 
és félmilliónyi, finn ség. meg a jóval kevesebb 
észt testvérek iránt: tiszteletünknek és ragasz­
kodásunknak adott kifejezést ennek az új 
Kalevala fordításnak kiadásával a TmJont nine 
Társaság, valamint Vác község közönsége is 
amely az elmúlt héten ünnepel tó a Katóval* 
oentónnámmát, abból az alkalomból, hogy a 
derék váci franciskánus 1 tarátok a .-ajá! ere­
jükből fenntartott nyomdájukban állítottak elő. 
lelkes lemondással, na-rv figyelemmel ezt » 
művészi kötetet..

Dr Gergely Pál.
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Ez a térkép Abesszíniáról készült és az or 
sz.lc fekvését, hegy- és vízrajzi viszonyait, váro­
sait és községeit áttekinthetően mutatja be. 
Északkelet felől hatalmas hegységek emelked­
nek délkeleten pedig roppant kiterjedésű. -ívó 
pusztaságok fókusznak, amelyeket száraz tövis- 
cserjék özöne borit s amelyek komoly akadályai 
a támadó hadműveleteknek. Utak alig vannak 
p az egész ország egyetlen vasútvonallal ren­
delkezik. amely a francia fennhatóság alatt álló 
Szórnál tengeri kikötőjéből Addis-Abebá-ba w 
7ot A térképről bárki megállapíthatja, hogy a 
hadviselésnek a terep miatt nehézségekkel kell 
s--.nolnia.

De meg kell jegyeznünk, hogy Abesszíniának 
pontosan ft’.méretezett térképe nincs. Ez a tér­
kép nagyjában csík elképzelés. Hiszen az ország 
akkora, mint Francia- és Németország területe 
együttvéve és igen kicsi az a rész, amit fehér 
ember latot', inert a vad törzsek föltétien legyil­
kolnák. Titokzatos ország, ahol Meneiik császár 
halálát az európai követségek előtt teljes három 
évig tudták titokban tartani, holott íz utolsó 
rabszolga is tudta, hogy meghalt, de fehér em­
bernek nőm árulta el.

Egyévién külföldi követségnek még csak sej­
telme sem volt Meneiik haláláról, csak akkor 
tudták meg 3 év múlva, amikor a mai császár 
űh a trónra. \ fehér embert mérhetetlenül gyű­
lölik. A fehérekről a vándor scikik. kik Koránra 
tanítják a falvak gyermekeit, azt tanítják, hogy 
„a fehérek bérc sáppadt és színtelen, mint a fér­

geké. amelyek a rothadós részeken’ élnek. Mint a 
tisztátalan állatok, döghúst esznek és rettegnek 
a mitól, mert Isten fáklyája megölné őket, ha 
le merészelnénk venni kalapjukat az ő színe 
előtt, csak akkor jönnek elő fedetlen fejjel, ha a 
hiéna kijött már rejtekhelyéből, hogy megkeresse 
az elhullott dögöket“. Elképzelhető, hogy az ilyen 
tanítás után milyen érzelmekkel néznek a benn­
szülöttek a fehérekre. Abesszíniában egyetlen 
európai embernek sem lehet saját földje, csak 
,'tgv vásárolhat földet, ha a szolgája nevére irat-

Y -zont az ss/inek szabadon vásárolhat­
va old. Franci,mr^zá ■ ltn amennyit akarnak.

Hamvból már öt remek ut vezet Abesszínia 
belseje felé. \ csereseri ut 2500 méter magas 
hosszan e'nyuló hegyláncon át vezet, melynek 
körnj ékén kávét termelnek.

A negus feladatát nagyban nehezíti az, hogy 
;a', nf-fajok felett uralkodik. A szoros érte­

lemben vett Abesszúiia csak Khva, Meneiik böl­
csője s néhány szomszédos tartomány tartozik 
hozzá. Az ege-z. nem nagyobb, mint Belgium. A

Palóca Károly:

Regény
Ara tűzve f05 lei és portó.

Kapható könyvoszlálYunknál

többi: Gurage, Vallamó, Galla, Rmmáli, Dankalt, 
bizonyos értelemben Abesszínia gyarmatai, ame­
lyeknek lakosait ép úgy közeliik, mint pld. a 
francia állam afrikai gyarmatainak alattvKSit: 
az annamitákat, marokkóiakat, stb. A fővárofl 
Addis-Abeba 3000 méter magasságban fekszik.

Abesszínia egyik érdekessége, hogy ha a Mrd 
törvényesen megállapítja a hitelező követelését 
akkor a hitelezőnek joga van adósát megláncol­
va tartani, mindaddig, amig meg nem fizeti 
adósságát. De börtönbe nem szabad zárni az 
adóst és a láncot is olyan tágan kell hagyni, 
hogy járhasson-kelhessen a házban, eőt ki is 
mehessen az utcára. Ha az adós nem tudja ma­
gáit felszabadítani, akkor kez.est is állíthat, aki 
felelősséget vállal, hogyha elszökne, fizet helyet­
te. így aztán visszakapja szabadságát és addig 
koldul, mig kifizeti összes adósságát.

A sivatag szélén magas hegycsúcsok állanak 
és a fensikokon búza, árpa, kukorica földek tün­
dén változata a terméketlen, kiégett földterületek 
után. Tavak, patakok, termékeny mezők tele 
nyájakkal, vadbokrokkal és hiénákkal, amelyek 
éjszaka a házakhoz lopóznak dög után, de a 
védtelen embereket, háziállatokat is megtámad 
iák. Óriási területeken oroszlánok, párducok 
elefántok nagy tömegei élnek.

Az ngóezséges hegyi fensikokon teljesen m 
véletlen területek óriási mezői, melyeken nagy 
szerű termelést lehetne indítani.

Képünkön a nyilak az olasz csapatok négy 
irányból elindított támadási irányát jelzik

Erdélyi Lapok IV. évf. 209. sz. — Vasárna-p, 1935. október 6.

ABESSZÍNIA«,
az utolsó „fekete császárság“ a világpolitika közép.

pontjában

\
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múwsi Hagyatékáért
per folyik a hágai nemzetköziKellemetlen 

bíróság előtt..
t pert Munkácsy Mihály uuokahugai a nagy 

/«»tó egyedüli rokonai indították 1901-ben, koz 
vétlenül Munkácsy halála után. Munkácsy egész 
vagyonát özvegyére hagyta s testvére, illetőleg 
annak gyermekei szerint a végrendelet vagy ha 
ni isit vány volt, vagy felesége erőszakkal követel­
te azt ki az akkor már agy lágyulásban szenvedő 
Munkácsy M:háJytól. A per előbb a magyar bíró 
sag előtt folyt s az özvegy akkor százezer koro­
nával egyezett ki Munkácsy rokonságával. A ro­
konság azonban nyomban ezután francia bírósá­
gok előtt indította újra meg a pert. Munkácsy 
nak ugyanis vagyona kisebb része volt Magyar- 
országon, amelyre az egyezséget megkötötték,"na­
gyobb része azonban Franciaországban és 
Luxemburgban: értékes házak, több, mint ezer­
holdas birtok és ami ezeknél jelentősen becse­
sebb, Munkácsy óriási képtára. Munkácsy 
ugyanis minden festményéről ikerképet pingált, 
amik hagyatékában megmaradtak és óriási va' 
gyónt jelentenek.

A per Franciaországban a világháború kitö­
réséig folyt, akkor a francia kormány lefoglal 
ta az egész hagyatékot, mint ellenséges állam 
polgárának vagyonát és a pert befejezte. Emiatt 
nemzetközi bonyodalom is támadt és a magyar 
külügyminisztérium közvetítésével sikerült elér 
ni azt, hogy áttegyék az ügyet a hágai nemzet­
közi bírósághoz, amelyik ebben a perben dönte­
ni fog.

Munkácsy Mihály, mint ismeretes, szegény 
gyerek volt. Előbb asztalosműhelyben inaskodott, 
azután szobafestő lett. Mikor feltűntek első fest­
ményei, Pestre majd Bécsbe került művészinnfo 
lyamokra, azután megint üzleti táblák, nvárspol- 
gárok arcképeinek festésével tengette életét, mig 
végre Münchenbe s azután Párizsba kerülhetett 
ahol hamarosan a világ elismert legnagyobb fes­
tőművészeként, tisztelték és szerzett óriási jöve­
delmeket. A szerény, élhetetlen, egyszerű nagy 
művész bizonyára sokat köszönhetett feleségé­
nek, akinek ő már a harmadik ura volt. A szép 
és előkelő asszony, akinek második férje de 
Marche báró volt, gyönyörű palotát szerzett 
Munkácsynak Párizsban, E csodálatos Ízléssel és 
fényűzéssel berendezett palotában Párizs legelő­
kelőbb emberei fordultak meg, miniszterek, ban­
károk, tábornokok, nagykövetek és ha valame 
iyik fejedelem csak három napot töltött Párizs 
ban, feltétlenül elkerült Munkácsyékhoz, akik es 
télyt. adtak tiszteletére.

A Munkácsy-palota hatalmas színpadén in- 
cryen játszottak Párizs legelső színészei, az Opc 
ra tagjai, itt mutatkozott be Párizsnak az akkor 
még fiatal Padarevszky, aki a világ legnagyobb 
zongoraművészéből egy időre lengyel köztársasá­
gi elnök is lett. Munkácsyné egy-egv estélyre el­
költő!! tO—50.090 frankot is. ami nagyszerűen ki­
fizetődött, mert a fejedelmi életet élő Munkácsy 
képéiért a vendégektől vagyonokat kérhetett a 
feleségével szövetkezett Sedeknayer hires mű­
kereskedő, aki nagy kölcsönt adott Munkácsy- 
nak e palota megvételére és berendezésére és 
aki ennek ellenében kiuzsorázta Munkácsy mun­
kaerőiét, mert Munkácsy-képet csak ő adha­
tott el.

Sokat suttogtak annak idején Párizsban ar­
ról. hogy Munkácsy valósággal rah .a saját palo­
tájában. Felesége és Sedelmayer kora reggeltől es­
tig dolgoztatják, ebédre csak egy szelet, búst en­
gedélyeznek neki. mert ha iól lakna, nem tudna 
kora délutántól késő éjszakáig annyit dolgozni, 
nünt amennyit zsarnokai megkövetelnek tőle.
°k cipelték estélyekre is és állították össze azok- 
T,!IK. a gazdag vendégeknek névsorát, akik közül 
egvik-másik frissütetü uraság vagyonokat adott

csakhogy ennek elle-
............mosatásával bejusson a

előkelőbb francia társaságba.
Munkácsyné úgy bánt férjével, mint egv ke- 

[oenv anya akaraterő hijján szűkölködő sycrc- 
'öt . Aliitól,tg Munkácsy vagyonának egv ré- 

1 asszony el is sinkofálta és belevitte fér-
’n vakmerő tózsdeiátékba is, amelyen 

j'1 vagyonokat, vesztett. így cunk egyetlen
e, ‘n többmillió frank veszteségbe vitte bele.

• tin kor a pénzsóvár nő beugratta, hogy egv szél- 
vU.mos n,'met herceg unszolására svéd papírok­
ig, ''üdezzen olyan tőzsdei manővert, amely 
aiti!an.A- ^ amelyről sokat Írtak már
\tiii°v* V a v'táglapok. Különösen haragudott 
, ;, 1 'acsvné a párizsi magyarokra, mert attól 
léit. hogy pénzt kérnek
f, 7f tűagya.r egylet.
mű zsarolónak 
n-ak. mélyen 
kérni.

Mütmácsy igénytelen, szerény ember volt.
/, 'n eró) v®t-t rajta az agylágyulás, sírva 
,IV"-' -ét, hogy Budapestre költözhessen.

lX nem engedte Párizsban dolgoztatta 
. . : szoeényt végre is menthetetlen be-

~z ‘ ‘atoriumba kellett vinni

Tudja mit je fen! a Sorsjátékon nyerni1
Nincs többé gondja, 
Boldog és gazdag,
Üzlete feloirágzik. 
Biztosítja gondatlan 

öregségét,

.....  " v II tonuiriU un
e?y egy M ink ácsy-képért, 

n a Munkácsyné lám
legf.'ókelőhh ,a..

urától és egyszer a pá- 
előknlő és tisztességes veze- 

nevezte, miért neki. az asszony­
megalázkodva kellett bocsánatot

kér
Az

p, I Biztosítja gyermekei 
és felesége exisz- 
tenciáját.

.1 ‘Is
vr T-

. **

1

tóőer 15-én fesz a 4. osztáfy Fiuzása 
39.025 nyeremény, 203.845.024 lei értékben,
közöttük I
2 egyenként 6,000.000 nyeremény 
2 „ 2,000.000

16 „ 1,000.000

Tudja, mit jelent a sorsjáték já­

tékosai közül október 15-én 20 
milliomost teremteni?
Tisztában van e rendkívüli tény 
jelentőségével? Vásároljon sors­
jegyet az október 15.-iki nagy 
húzására.

■smj ti.dXTT :neírn« -f anrn»m'-«

Elen Mary Dr Fabian: Egy csokorba kötött
mese. Tetszetős színes cimtábla mögött sok mese 
sorakozik ebben a könyvben, gyermekekről, 
kutyákról, tündérekről. A meséket rajzok élén 
kitik, amelyeket Closius Károly festőművész raj­
zolt. A mesék többnyire oktató jellegűek, dicsé­
retes tanulságokkal, kár, hogy Írójuk nem bírja 
jól a magyar nyelvet és ezt minden egyes mesé­
jében többszörösen b. bizonyítja. A gyermekiro­
dalmat, igen sokan félvállról veszik, úgy gondol 
iák. hogy a gyermeknek bármilyen nyelvezet 
jó és csak az a fő, hogy tündérekről szóljon a 
mese, vagy világos és feltűnő erkölcsi tanulságai 
legyenek. Pedig ez nacv tévedés. A tartalommal 
e"'-cnranguan fontos az. hogy gyermekeink rom 
latlan, tiszta magyar nyelven hallhassák vagy ol­
vashassák a gondolat- és érzésvilágukat betöltő 
meséket, történeteket. Sohasem volt olyan ége­
tően szükséges és fontos, mint mostanában az, 
hogy a gyermek már az első gügyögésével he­
lyesen és tisztán tanuljon meg magyarul. Amit 
az édesanyák és a mesék elmulasztanak vagy 
elhibáznak — azt a mi gyermekeinknél többé 
soha senki sem fogja helyrehozni.

Nagy kár, hogy Ellen Mary Or Fábián, aki 
annyi fáradságot sem vesz magának, hogy leg­
alább a nevét magyarul írná a könyve homloká­
ra magyar gyermekeknek akar mesélni — 
magyarul. A ...limy“ kiskutyáról szóló meséje 
például egészen kedves történet volna, ha n leg­
első mondata nem ez lenne: ...limy egv kutya, 
gyerekek, a mely okos szemeivel hálásan tekint 
razdájárn, ki egy nagyon jó ember volt.“ Aki
'íve melegét, képzelete kedves apró t... netkéit

•n ne var gyermekektwk akarja adni. legelő?
tanuljon meg nr "varul. Ha Eilen Mnrv P 

Líbián angolul ir'a v dnn mee ezt a mesé«knny- 
t lehetséges, bogi oroszon jól sikerűit v lm 

- " 1 (Ps- 2.1

r-roval
vezetőjének üzenetei:

Zakariás I. István, Köszönöm az öt rejt­
vényt, egyik sikerültebb a másiknál, Igazan ked- 
ves óntól, hogy a mások szórakoztatásában ta­
lálja a saját szórakozását. További szives 
fáradozását is kérem. Papp Mózes. Köszönöm a 
kedves megemlékezést A „Vigília“ eddig még 
hozzánk sem érkezett meg, de október havaban 
minden valószínűség szerint szétküldhet! a ki­
adóhivatal. A kérdezett hölgy címét nem tudom. 
Szabó Zoltánná. Tevmiősből más rovatba került 
előbbi üzenetem, most tehát megismétlen, hogy 
szíveskedjék visszaküldeni a könyvet az én cí­
memre és majd kicseréljük. Páll V. Géza. a ta­
karékos-ág szép crony, de a keresztrejtvény szer­
kesztésnél nem indokolt. A küldött két rejtvény 
ugv össze van bonyolítva, hogy igen sok idő 
kellene a külön választáshoz. Különben lg már 
db-zör üzentem, hogy csakis egy oldal­

ra irt kéziratot használhatok. A keresztrejtvény 
óm : ! eires'-m másutt szedik, mint a megha­

tározásokat, igy lehetetlen kiszedni a minta hát- 
niiari ív: szöveget. Legnagyobb sajnálatomra 

i-v ez! a két. legutóbb küldött rejtvényt nem 
használhatom. B. levelező lapjára azt válaszol­
hatom, hogy a könyvet, a 33. sz. rejtvény meg- 
fejtésével nyerte, amit nem ön, hanem Zakariás 
1. István küldött be. Hogy neve a következő meg­
fejtők között :s szerepelt, kérem szíves elnézését 

— tévedés volt. A sok név között néha megesik, 
hogy valaki kétszer szerepel a sorsoláson — úgy 
•,-ondolom, hogy jobb mint egyszer sem. Örülnék, 
ha a két rejtvényt átdolgozva megkaphatnám. A 

oknál a függ. 1 sora befejezetlen és értel­
metlen. Tó lenne átdolgozni, mert. az egész rejt 
vény igen sikerült és érdekes.

*

KoreeMreItvénv-rovatunk, a megfejtők névso­
ra és a sorsolás eredménye a 16-tk oldalon.
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KERESZTRE JTVENY
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Bekiildte : Fazekas Sándor
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Sekiildanud sorok: Vizsz. 1., 30., 57., 105. FÜLJ. 24 Haíáric’.ő: október 18,

Vízszintes sorok:
1 4- függ 32 II. Lajosról mondja a költő a 

mohácsi csata alkalmából. 10 Virágtartó. 17 Ez 
megmondja meddig élsz. 1 8 Tartozik. 111 a. e. 21 
E beszúrással nyilas. 22 Magyarul fehér. 23 Ma­
gyarul enyém. 25 Vissza: tiltó szó. 26 Papírra 
vet. 27 A magyar nemzet egyik temetője; a máso­
dik szóból 3 betű hiányzik. 30 A törökök végze­
tes győzelmének színhelye. 32 Kérdő névmás. 33 
(is + i. 34 Szomorú emlékű olasz folyó. 37 Ek 
nélkül tisztái. 38 Ékkel négylábú, iú Férfinév. 
41 Energia. 42 1$ + mutató szó. 43 Tóparti nö­
vény. 44 Jön-mcgy. 45 Hely rag. 4? Bányaközség. 
49 A beszúrással a budapesti rádióban gyakran 
lehet hallani. 50 Vigasság. 53 Ez a betű ó. 55 Tej­
termék. 57 Katonatiszt. 01 Ék nélkül Margit be­
cézve. 64 Tanult. 65 Hírnévre szert, lett magyar 
puszta. 66 Határrag. 67 Ék nélkül portugál exki- 
rály, birtokos raggal. 70 Mássalhangzó kettőzés­
sel kisebb a kicsinél (ékezettel). 72 A mész elő­
nyéi is ez. 73 Heiyhntározó. 75 Ha'frjta. ", ti Já­
sz ivü 70 Illat. 82 A folyó csecsemő korában * i 
Harap. tép. 85 Kotorékban 'okik. s, Ist -nt tisz­
teli. 90 Regi hordóm ér: ék. 91 F.iieavzett. 92 Ma­
gyar lovassági tál u nők 96 V!««: a mutatószó. 
97 Növénytől.-k. 100 Első nésrv betű magvarul 
idő: a ti I bi a-val nincsenek szülei. 101 1 lenen női 
név; oevik ékezet fölö-'eges. 103 A? arcon van. 
105 Magyar hegység. 106 A fejben van + r. ' 
...Sofia. V'? ! i n sz \ tt 1 ! Kettőz1 > e yee - 
dékek -1 n." ni vet nagv . va Ml Éva í z , ve. 112 
Ékezettel behajtják. 114 Csétrsr p.

Függőleges sorok:
1 Török méltóság. 2 De: .'kon viseli- i Mr-' I 

4- húsé-es. í R bc.-zurá-sal Boske. 5 \ .. aló • ?<-. 
6 Vissza Pál becézve. 7 Fogoly. s Vissza r-rel 
végtag. 9 Kettőzve robbanó lövedék. 10 Dísze 11 
B-vcl nem járhat szabadon 12 Ede nem . yáv.i. 
13 Vonatkozásban van a cethallal. 1 í Kerti mun­
kát végez. 15 Gvászlalé una. 20 11-'lyh ai n o- 22 
T-vel ha jó háta 24 Vissz író >. 26
Keleti nép vallása. 2> Piroska. 29 \ mohács1 3 * csa­
tában elesett magyar vii. zeket ő ; 'mettette el. 
31 Török férfinév. 32 Folytatás • a v:7 = 7intcs 
1-nek. 35 11-val v -«za ideg- i fvrf:*v'’v. ö6 Magya­
rul bor + o. 39 Két megszűnt magy ír m lóság. 
46 Épül t. ’8 itt kv-töttek KV r. világháború 
után 50 11 helyett k-val :pn >•••-, 51 Tiegen névelő. 
52 Ékkel és a V"'-'Pső betű VÍ' ut a* ö n'.vnd s 
Után van. 54 Utas. 55 1 .ijcromoz. 56. V. v:?. Mély. 
zümmögő hang. >9 ..Hej" L- ;űi keverve. 00 M i-

Tegyen e:;y próiisvásáHást
' bszüűí Mihéfsméüál

tias palota
Egy k.iü valódi olasz rizs 24 lei, egyn, y,,} 
..gr. 2 féle zamatu pörkölt kávé 35, 38, <3 ... 
j let, Ftanok-kávé hozzá gyári árban. Xe­

nont 1 tea vai. á la teseheni. egvnegv...|
kgr. 16 lei. Uj dióbél 10 deka 8 lei. Block 
főző csokoládé 1 k >cka 10 dk. 7 lei. Ement.haii 

jt 10 deka 8 lei. Arany Corona trappistá­
éit. 10 deka 6 lei. Szalámi Herz, Podsndek. 
Kholrnss, Bistrita. Tordai 10 deka 12 lei. Friss 
uj déli gyümölcsök: uj füge, mazsola, mogyo­
ró, mandula, kandirozott gyümölcs olcsó 

árakban.

Aszódi Mihályié­
nál Sas palota

Xprotilnlnieiek dija szavaiiklnt 3 lat. vastagául 
Bettivel 6 let. Legkisebb apróhirdetés ára 38 lel, 
(Aj fill.4stk eresüknek 33 tzáznlék kedvezmény), 

Cím a kiadóban 10 lel.

Adás-uéld
Egy

hosszú hangverseny 
zongora eladó. Oradea, 
Str. Bratianu No. 27.

LEGTÖBBET 
tizet aranyért, ezüstért, 
brilliánsért HERBST 
ékszeráruház, Regele 
Ferdinand No. 3.

gyárul hó (fonetikusan). 61 Vissza a-val tigris- 
fajta állat, 02 Razor mássalhangzói. 63 Kérdő 
névmás + i. 68 Magyarul csak. 69 Magyarul ned­
ves. 71 V. k. 73 T-vel royart estrész. 74 Vissza idő­
im tarozó. 77 Sokszor megénekelt költöző madár. 
78 Két vége van. 79 Viasza diákotthon. 80 Vissza 
tivornya (a = o.) 81 Játékszer. 82 Díszít. 84 An­
gol államférfi. 86 Zötyögtel. 88 Államvasutak. 89 
Két 3—3 betűs hangszer. 93 Mérges gáz. 94 Zsu­
zsa. 95 Ékkel fém. 98 Ékpótlással erdei vad. 99 
Azt mondják, hogy ez nem étel; egy ékezet fö­
lösleges. 107 Ha nem fór a medrében. Kit Figyel­
meztetés. 106 Női név. 107-a .!. K. 109 Good... 11 
Kötőszó. 113 N-nel északi kis nemzet,

A 35. sz. rcHvény (beküldte: Válics József 
Nándor) megfejtése:

Vízszintes 1. Temetésre szól az ének, 19 
M-i.-e.icni. 22. A. Petőfi S. 55. Szeptember végén, 
95. Síkos a hó, szalad a szán.

Függ. j. Tompa Mihály: Süiyedés, 16 Kosz­
tolányi Dezső. 21. Parasztbecsület, 62. Reményűt.

Megfejtették: Sambach Károly, Mártonffy 
Zoiiánné, Húzás Imre, Tapp Mózes, Patvánszky 
Erz? 'Hot, Wagner I'erencné. P. Darvas Venánc, 
Dokk Ferenc. Linnirt, László. Basa Géza, ifi. Za­
kariás 1. István. Zakariás Tibor, Simon Lnjzi. 
Szabó Illés, Nádasdy Bé’ . Gero Magda, Szabó 

•Ír Schweiger Béla. Größter Xonrád, Vé­
vé1 *'! Kaí7>, Bio' ■ nSzabó Zoltánná. Barra 
Erna, Kon o^- g Ma:: Kenetig G17i, Kni’’ck Fn 
r-'ne, Villi Emilia. Papp Panni. Zo,.da Kíván, 
Vili Y Géza. Tanias Rezső, Csaló Gyula. Zonda 
'• T■■ adu. Móiö'r G i. o- Mmior Kárn1 v. C-V-.nV 
za, A-J á :,ikov: "v \1 ad árné. Gern S,-. odor, Martin 
1 :no-nlé TTnn-’illi R-'da. Mnln H- Mibá'v n - -Inát 
T-’ánr,é. Szabii F’"'«ébeL Adnm’czn T.á-zlóné. 
özv. Záknoffv Aulainé, Benedek Judit, Domb- 
r.ádv Fér.'nené. Arató Andor. Szabó Józs fné, 
Szép Károlvné. Jámbor Kálmán.

A sorsoláson Horváth Bála nyerte meg Fer­
de ír x: „A fehér Uöntüs“ cirnü könyvét. Postára 
tettük.

A KATOLICIZMUS diadn'mns ere 
lének. nérb~tetlen narjvsűtiúnak és véd­
telen szríjsénónek WTF'" r<APt) TtiKRF. e 
KATOLIKUS LEXIKON.

Veszek
üstházat üsttel, ugyan 
ott nagy takarék tűz­
hely eladd. Oradea, 
Str. Pavel No. 17.

Tölgyfa íróasztal
és más bútorok eladók. 
Megtekinthetők délutá­
ni órákban. Oradea, 
Str. Principele Mihai
No. 6,____________ _____

Eladó
posztó női kabát, si- 
íon, jogi könyvek. Str. 
Alexandri No. 32.

Egy jó hangú zongora
jutányos áron eladó. 
Értekezni: Oradea. Str. 
M. Pompiliu 3., utcai 
lakás.

Szolgának,
vagy kocsisnak ajánlko 
zom. Markovits Berta­
lan. Oradea, Sir. Nie. 
V.nleescu No. 51

Eladó magánház
3 szobás, komfortos 

lakás, virágos udvar és 
gyümölcsös. Oradea, 

sir. Moldova No. 44.
..... Ili

lakás
Egy utcai

bútorozott szoba, elá 
szobával és külön be­
járatai október 15-re 
kiadó. Oradea, Strada 
Tache Jónescu No. 58.

Fiatal házaspár
keres bútorozott szo­
bát, fürdőszoba hasz­
nálattal a központban 
Címek a kiadóba adan­
dók.

Kiadó
két szobás, konyhái 
udvari lakás novembei 
1-re, Str. Ep. Cioroga- 
riu No. 41.

Háromszobás lakás
azonnalra kiadó. Ora­
dea, Str. M. Sovbul 11.

Kiadó
egyszobás, előszobád 
konybás, modern la­

kás, Oradea, Str. Di 
mi trie Cantemir 55.

tllllll
PUHA OLMOT állan­
dóan vesz a Szent 
László-nvemda r. t 
Oradea, Strada Regete 
C-iroi No. 5.

Eladók:
! na ■ y bé liő sző .. ... 

bímpás telepes •••>•’ > 
üvegfalak, csillárok 

íróasztal. Ovdea, Str. 
Avnm láncú No. 6.
-ű-",vyv -— j.TiBat.Tr- mir

{Umsstm
Cinálló,

jólszituált diplomás 
nösü’ne. Kérem azt a 
magas, jómeg jelenésü 

keresztény uriiányt, 
kinek némi hozom: uya 
van, írjon ..Jólét“ jeli­
gére . kiadóba.

Magánház
5 szoba parkettás, conr 
forttal, mellékhelyisé­
gek, szu térin, istálló 
vagy garázs, novembei 
1-től kiadó. Str. Nie 
Jiga No. 45. 

3 szoba,
előszoba, fürdőszobás, 
modern lakás novem­
ber 1-re kiadó. Oradea 
Str. Aurél Vlaicu 31 a

*' OT lüWMT

TdHiivílÖ,
tisztviselőnő, teljes el­
látást kaphat. J lato- 
szoba növények elad 0.1 
Str. Ciordas No. 50.

Elveszett
Grigorescu-utca tói Oo
rogariu-utc iig fél J1®’ 
í-Knya. Megtaláló kére
tik adja le Strada Aca- 
demiei 4. a be_______

Oltárképeket,
kétől da la- , ebe goké

pékét, stációk epek«-
vá-zonra fvHve. mai' 

k-vit.e ben -zátl*t 
templomokat uil«*'' 
»- aranvoz. H0!"! 
István ak. festő 
tud Arad.

!:>■ ti

Kiadja az Erdélyi Lapok Lapkiadó Rt Készült Szent Lászld-uyomda RL körtorgegópen, Oradea, Str. Regele Carol IL No. 5.


